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«Из-за дискуссии по поводу моей персо-
ны под угрозой оказался вотум доверия 
однопартийцев. Я заявляю о своём отка-
зе от вхождения в федеральное прави-
тельство и в то же время искренне наде-
юсь, что это завершит кадровые дебаты 
в СДПГ. Мы все делаем политику для 
людей в этой стране. И мои личные ам-
биции не должны противоречить инте-
ресам партии», – заявил 9 февраля 2018 
года Мартин Шульц, ещё раз кардиналь-
но изменив свою жизнь.

Этому заявлению предшествовали собы-
тия, действительно подорвавшие доверие 
к действиям бывшего председателя Евро-
парламента и действующего, на тот мо-
мент, председателя СДПГ.

Социал-демократическая партия Герма-
нии, одна из старейших политических 
сил в стране, и сегодня переживает глу-
бокий кризис. Началось всё с того, что 
после исторического поражения на сен-
тябрьских выборах кандидат от партии и 
её председатель Мартин Шульц сначала 
объявил об уходе в оппозицию, а затем 
согласился вернуться и вести переговоры 
о формировании правительства. В каби-
нете министров он мог бы занять один из 
ключевых и самых желанных для него по-
стов – пост главы министерства ино-
странных дел. Он сделал это, поставив 

под угрозу свою политическую карьеру и 
репутацию партии. В итоге Мартин 
Шульц снова стал рядовым членом пар-
тии и депутатом в бундестаге.

Нетипичная биография
20 декабря 1955 года в маленькой деревне 
федеральной земли Северный Рейн-Вест-
фалия, в семье полицейского и домохо-
зяйки Альберта и Клары Шульц родился 
мальчик, получивший имя Мартин. Как 
утверждает сам политик, он вместе с че-
тырьмя братьями и сестрой вырос в 
«очень политизированной семье». Отец 
был социал-демократом, мать была соуч-
редителем местного союза XДC в родном 
Bюpзeлeнe. 

В школе  Мартин не блистал ни знания-
ми, ни усердием и дважды оставался на 
второй год. «Я был не очень приятным 
учеником», – признаётся Шульц, полага-
ющий, что в деле утверждения предста-
вительной демократии высшее образова-
ние – не главное. 

В конце концов он покинул учебное заве-
дение, так и не получив аттестата. Одной 
из причин плохой успеваемости было ув-
лечение спортом. «У меня в голове был 
только футбол, и я очень хотел быть про-
фессионалом, – объяснял Шульц впо-
следствии. – Я был просто помешан на 

футболе в то время. Моей Библией был 
журнал Kicker, а моим богом – Вольфганг 
Оверат». Однако, получив серьёзнейшую 
травму колена, с мечтой о карьере про-
фессионального футболиста Мартин вы-
нужден был распрощаться. Тогда он за-
пил. «Пил всё, что мог достать», – призна-
ётся Шульц.

«Уже 32 года я живу, сознательно воздер-
живаясь от выпивки. И всё это несмотря 
на то, что я был бургомистром в одной из 
цитаделей карнавала. Я могу веселиться 
и без выпивки, – рассказал Мартин 
Шульц в интервью журналу Bunte в 2016 
году. – Однажды я сказал себе: либо я де-
лаю радикальный шаг, либо я пропаду. Я 
не хотел испортить себе жизнь. В 27 лет у 
меня уже был собственный книжный ма-
газин, и с тех пор жизнь пошла в гору». 

Решение бросить пить он принял 26 июня 
1980 года, и с тех пор жизнь одного из ве-
дущих немецких политиков выглядела 
сплошной историей успеха.

В 1974 году Шульц вступил в молодёж-
ную социал-демократическую организа-
цию „Jusos“.

По совету руководителя католической 
гимназии Мартин прошёл обучение и 
получил документ, разрешающий зани-

Мартин Шульц:  
Мы все делаем политику  
для людей в этой стране
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член Союза журналистов Германии
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маться книготорговлей. С 1977 по 1982 
годы он работал в нескольких издатель-
ствах и магазинах, а позже, с 1982 по 
1994 годы, был владельцем книжного 
магазина. «Жизнь с литературой удиви-
тельна – так же как и люди, которые лю-
бят книги. Это необычайно расширяет 
кругозор», – признаётся Шульц. По его 
словам, он всё ещё ежедневно читает ху-
дожественную литературу.

В 1984 году Мартин Шульц стал советни-
ком города Вюрзелена в земле Северный 
Рейн-Вестфалия. В 1987 – 1998 годах в 
том же городе занимал должность мэра. 
В 1995 году стал членом исполнительного 
органа Социал-демократической партии 
Германии в районе Среднего Рейна, годом 
позже был избран председателем партии 
в Аахене. В 1999 году стал членом феде-
рального правления партии.

В 1994 году он был избран в Европейский 
парламент. В последующих выборах в 
1999, 2004 и 2009 годах был переизбран. В 
качестве координатора работал в подко-
миссии по правам человека в Партии ев-
ропейских социалистов в 1994 – 1996 го-
дах. Затем в 1996 – 2000 годах выполнял 
те же функции в Комитете по граждан-
ским свободам, юстиции и внутренним 
делам. В 2000 – 2004 годах был председа-
телем группы немецких социал-демокра-
тов в Европейском парламенте.

В 2002 году Мартин Шульц стал первым 
заместителем председателя парламент-
ской группы социалистов, в 2004 году – её 
председателем, а в 2009 году председате-
лем Партии европейских социалистов, и 
затем – группы социал-демократов.

17 января 2012 года Мартин Шульц сме-
нил Ежи Бузека на посту председателя 
Европейского парламента.

18 июня 2014 года он был избран лидером 
фракции социалистов и демократов в Ев-
ропейском парламенте, в связи с чем 
оставил должность президента Европар-
ламента. 1 июля 2014 года его вновь из-
брали председателем Европейского пар-
ламента.

17 января 2017 г. Шульц покинул пост 
председателя Европейского парламента и 
заявил, что будет бороться за пост феде-
рального канцлера на выборах осенью 
2017 года.

19 марта 2017 г. на съезде СДПГ он был 
избран председателем партии и выдви-
нут, как единый кандидат от СДПГ, на 
пост федерального канцлера на осенних 
выборах. Очень многие немцы с вооду-
шевлением восприняли появление на по-
литической арене Мартина Шульца. Его 
речи воодушевляли и вызывали доверие. 
Рейтинги СДПГ пошли вверх.

«Шульц – великолепный оратор. Он объ-
ясняет всё очень умно, эмоционально, с 
рейнским юмором, к тому же всегда под-
крепляет свои высказывания историче-
скими фактами. Иногда он говорит очень 
громко и резко», – так описала политика 
газета Die Welt.

«Мартин может зажечь слушателей, да 
что там – он даже способен убедить мо-
нашку уйти из монастыря!» – говорит о 
нём ближайший друг, социал-демократ 
Ахим Гроссманн.

Многие в Германии уважают Мартина 
Шульца как примерного семьянина, отца 
двоих детей. Избирателей восхищает и 
то, что он смог в совершенстве овладеть 
пятью иностранными языками: англий-
ским, французским, испанским, гол-
ландским и итальянским, а также побо-
роть пристрастие к алкоголю, открыто 
признавшись в этом и предостерегая 
молодежь.

Выборы,  
которые он проиграл
«Нельзя допустить, чтобы Германия 
ещё на четыре года погрузилась в летар-
гический сон, когда страной будет пра-
вить Ангела Меркель! – громогласно за-
являл новоизбранный председатель 
СДПГ за два дня до голосования. – 
Нельзя, чтобы во главе правительства и 
дальше стояла женщина, которой всё 
равно. Мне не всё равно».

Мало кто сомневался, что после того как 
СДПГ возглавил Мартин Шульц, шансы 
Меркель стать канцлером в четвёртый 
раз подряд таяли с каждым днём. Согласно 
соцопросам, Шульц уступал своей конку-
рентке всего один-два процента. 

«Его приход стал своего рода виагрой для 
Социал-демократической партии Герма-
нии, которая в течение десятилетий не 
могла выиграть выборы. Всё это время, 
будучи младшими партнёрами партии 

Меркель, ХДС, и частью «большой коали-
ции», социал-демократам оставалось 
лишь беспомощно наблюдать, как Мер-
кель модернизировала свою партию, де-
лая её более центристской и тем самым 
привлекая левый электорат», – так опи-
сывает The Washington Post происходя-
щее в немецкой политике после того, как 
СДПГ возглавил бывший председатель 
Европарламента Мартин Шульц.

Весь следующий год до самых парла-
ментских выборов Мартин Шульц пы-
тался убедить немцев в том, что он спо-
собен стать лучшим канцлером, чем Ан-
гела Меркель, но его левопопулистские 
речи начали вызывать недоверие у части 
избирателей. И настоящим шоком для 
партии вечером 26 сентября стал самый 
низкий за послевоенную историю пар-
тии результат – чуть больше 20%. СДПГ 
во главе с Мартином Шульцем потерпела 
поражение.

«В правительство Ангелы Меркель я ни-
когда не войду», – сказал Мартин Шульц, 
узнав результаты выборов, и категориче-
ски заявил, что никакой коалиции между 
ХДС/ХСС и СДПГ не будет.

Удачливый бывший книготорговец, счаст-
ливый отец двоих детей и муж, отметив-
ший уже 30-летний юбилей свадьбы, по-
лиглот-самоучка, построивший партий-
ную карьеру в СДПГ и «дослужившийся» 
до председателя Европарламента с еже-
годным доходом в 280 тыс. евро совер-
шил самую большую ошибку в своей по-
литической карьере. Ошибку, которую 
ему многие избиратели и однопартийцы 
не простят. Он не только создал коали-
цию с ХДС/ХСС, но и решил стать мини-
стром иностранных дел в правительстве 
Меркель, чем вызвал недовольство мно-
гих однопартийцев. В партии начался 
скандал, и, чтобы спасти партию и своё 
имя, 13 февраля 2018 года Мартин Шульц 
объявил, что покидает пост главы СДПГ, 
и отказался от поста главы МИД Герма-
нии. Шульц предложил назначить главой 
СДПГ лидера фракции социал-демокра-
тов в бундестаге Андреа Налес. Президи-
ум партии провёл встречу, в ходе которой 
было решено назначить Налес временно 
исполняющей обязанности председателя 
Социал-демократической партии Гер-
мании.

По материалам из открытых источников.
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«Мы здесь собрались на очень знамена-
тельное событие. Для начала, прежде все-
го, хотел бы выразить искреннюю при-
знательность организаторам этого заме-
чательного перекрёстного года, а также 
всем тем, кто внёс вклад в достижение 
весьма значительных результатов на 
уровне гражданского общества, конкрет-
ных муниципалитетов и регионов, – ска-
зал Сергей Лавров в своей речи на закры-
тии российско-германского Года регио-
нально-муниципальных партнёрств 
2017/2018. – Полностью хотел бы присо-
единиться к тому, что сказал мой друг, 
министр иностранных дел ФРГ Хайко 
Маас, в отношении Маттиаса Платцека и 
его усилий по сохранению всего полезно-
го, что было достигнуто в российско-гер-
манских отношениях, и по приумноже-
нию этих достижений. Мы искренне при-
знательны за эти усилия. Знаем, что таких 
энтузиастов по развитию отношений 
между нашими странами в Германии 
много. Поэтому в вашем лице мы благо-
дарим всех наших российских друзей и 
соотечественников, которые вносят та-
кой же неоценимый вклад во всю эту ра-
боту. Хотел бы поблагодарить министра 
иностранных дел ФРГ Хайко Мааса за 

приглашение посетить Берлин сегодня в 
привязке к этому событию – закрытию и 
подведению итогов российско-герман-
ского перекрёстного Года региональ-
но-муниципальных партнёрств».

Российский министр иностранных дел 
прибыл в Берлин 14 сентября по пригла-
шению своего немецкого коллеги Хайко 
Мааса с рабочим визитом. Формальным 
поводом для приглашения явилось под-
ведение итогов вышеназванного фору-
ма. В центре внимания визита были си-
туация и дальнейшее развитие событий 
в сирийской провинции Идлиб и пер-
спективы политической ситуации в Си-
рии. Германия проявила особую заинте-
ресованность в предотвращении гума-
нитарной катастрофы в этой провинции. 
Хайко Маас поставил участие Германии 
в восстановлении Сирии в зависимость 
от налаживания политического урегули-
рования проблем, стоящих перед раз-
личными политическими силами в Си-
рии. Он назвал в этой связи гарантии 
защиты возвращающихся беженцев от 
государственного преследования со сто-
роны Асада и создание на этой основе 
условий для возвращения беженцев в 

Сирию. Затрагивались и другие важней-
шие проблемы, существующие между 
странами и в мире.

Сергей Лавров уделил особое внимание 
перспективам двусторонних отноше-
ний, отметив успешное завершение пе-
рекрёстного Года регионально-муници-
пальных партнёрств. В своей речи он 
сделал упор на важность Германии как 
партнёра России в мировой политике, 
подчеркнув позитивную динамику тор-
гово-экономического сотрудничества.

Оба министра подчеркнули успешность 
проекта, простимулировавшего устано-
вившиеся двусторонние связи на межре-
гиональном уровне и становление новых 
побратимских партнёрств. Победителям 
конкурса проектов в области сотрудни-
чества муниципальных образований Рос-
сии и Германии вручены почётные грамо-
ты, а это 30 пар представителей от регио-
нов и муниципалитетов. Оба министра 
подтвердили, что практика проведения 
перекрёстных проектов будет продолже-
на в формате готовящейся к запуску но-
вой программы – Года научно-образова-
тельных партнёрств 2018–2020 гг.

Рабочий визит министра 
иностранных дел России 
С. В. Лаврова в Берлин

Автор: Самоил Дувидович, 
член Союза журналистов Германии
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«В рамках обширной и богатой про-
граммы Года осуществлён целый ряд 
интересных и знаковых начинаний. От-
мечу конкурс на лучшие проекты в об-
ласти регионального сотрудничества 
муниципальных образований России и 
Германии. На суд взыскательного жюри 
были вынесены многочисленные ини-
циативы. Каждая из них заслуживала 
высокой оценки. Договорились отме-
тить только тридцать пар городов и му-
ниципалитетов России и Германии. Се-
годня мы будем поздравлять их с этим 
результатом.

Очень важно, что придан дополни-
тельный импульс муниципальному 
сотрудничеству, побратимскому дви-
жению. Юбилеи установления парт- 
нёрских связей отметили Москва и 
Дюссельдорф, Санкт-Петербург и Гам-
бург, Ростов-на-Дону и Дортмунд, Ве-
ликий Новгород и Билефельд, – про-
должил свою речь министр иностран-
ных дел России. – Буквально через 
несколько минут мы станем свидете-
лями подписания соглашений о парт- 
нёрстве между новыми парами рос-
сийских и немецких городов – Выборг 

и Грайфсвальд, Туапсе и Шведт, Зве-
нигород и Лар. Желаю им самых боль-
ших успехов во всех их начинаниях».

«Убеждён, что останавливаться на до-
стигнутом никто не хочет. Уверен, что 
уже на 15-й Конференции городов-парт- 
нёров России и Германии, запланиро-
ванной к проведению в 2019 г. в феде-
ральной земле Северный Рейн-Вестфа-
лия, мы узнаем об очередных новых и 
конкретных договорённостях. Усилия, 
направленные на поддержание дове-
рия и взаимопонимания между наши-
ми народами, особенно востребованы 
в условиях нынешней ситуации в Ев-
ропе. Не может не радовать, что и в 
России, и в Германии налицо заинтере-
сованность в скорейшем преодолении 
непростого этапа в двусторонних от-
ношениях. О важности поддержания 
взаимоуважительного диалога, кон-
структивной совместной работы в ин-
тересах эффективного решения ключе-
вых проблем современности шла речь 
совсем недавно в ходе переговоров 
между нашими лидерами в Сочи в мае 
и в Мезеберге в августе этого года. Рас-
считываю, что богатая история разно-

планового российско-германского со-
трудничества, насыщенные деловые, 
гуманитарные обмены, контакты меж-
ду людьми помогут урегулировать име-
ющиеся разногласия и не позволят рас-
хождениям в позициях Москвы и Бер-
лина по тому или иному вопросу 
задавать тон всему комплексу двусто-
ронних связей.

Я убеждён, что историческое примире-
ние между Россией и Германией, как и 
роль нашей страны в объединении Гер-
мании, является выдающимся завоева-
нием не только наших стран и народов, 
но и без преувеличения всей Европы. И 
этим достижением нужно дорожить как 
зеницей ока.

В стратегическом плане, отношениям 
широкого созидательного партнёрства 
между нами альтернативы просто не су-
ществует. И мы продолжим усилия по 
укреплению качества двустороннего 
взаимодействия на благо народов Рос-
сии и Германии во имя мира, стабиль-
ности, процветания на нашем конти-
ненте и в мире в целом», – сказал в за-
ключение своей речи Сергей Лавров.

ГЕРМАНИЯ
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Недавно я просматривал в интернете 
доклад «Фридом Хаус» (Freedom House) 
за 2018 год «Свобода в мире» и пришёл 
к печальному выводу. В арабском мире 
есть только одна страна, которую мож-
но отнести к категории «свободных». 
Это Тунис. Иордания, Марокко и Ку-
вейт считаются уже «частично свобод-
ными». А остальные страны арабского 
мира классифицируются как «несво-
бодные».

Выходит, что арабы, живущие в этих 
странах, либо не имеют доступа к ин-
формации, либо она преподносится им 
в искажённом виде. Они не в состоя-
нии должным образом рассматривать 
и тем более публично обсуждать во-
просы, которые напрямую касаются их 
региона и повседневной жизни. Над 
общественным сознанием властвует 
официальная государственная ритори-
ка, и, хотя многие ей не верят, подавля-
ющее большинство населения стано-
вится жертвой этой дезинформации. К 

сожалению, данная ситуация едва ли 
изменится.

Весной 2011 года арабский мир был пре-
исполнен надежд. Журналисты, учёные 
и население в целом предвкушали рожде-
ние в своих странах блестящего и сво-
бодного арабского общества. Они жда-
ли освобождения от гегемонии своих 
правительств, от постоянного вмеша-
тельства и цензуры в СМИ. Эти надеж-
ды быстро рассеялись; общества либо 
вернулись к прежнему статус-кво, либо 
оказались в ещё более суровых услови-
ях, чем раньше.

Мой дорогой друг, выдающийся саудов-
ский писатель Салех аль-Шехи (Saleh al-
Shehi), написал статью, которая стала од-
ной из самых известных публикаций в 
саудовской прессе. К сожалению, в насто-
ящий момент Салех отбывает необосно-
ванное пятилетнее тюремное наказание 
за комментарии, якобы противоречащие 
взглядам саудовского истеблишмента. 

Изъятие властями Египта всего тиража 
газеты «Аль-Масри аль-Юм» (al-Masry al 
Youm) не вызвало возмущения или ещё 
какой-то реакции со стороны коллег. 
Действия такого рода больше не сопро-
вождаются бурным негодованием меж-
дународного сообщества и соответству-
ющими последствиями. Они могут вы-
звать осуждение, но за ним немедленно 
последует молчание.

В результате арабские правительства по-
лучают полную свободу действий по сво-
ему усмотрению, и они будут все чаще 
подавлять средства массовой информа-
ции. Было время, когда журналисты ве-
рили, что от цензуры и контроля прессу 
освободит интернет. Но эти правитель-
ства, само существование которых зави-
сит от контроля над информацией, в 
агрессивной форме заблокировали сеть. 
Они также арестовывают местных жур-
налистов и оказывают давление на рекла-
модателей, чтобы нанести ущерб доходам 
отдельных изданий.

Примечание Карена Аттиа (Karen Attiah), редактора колонки «Глобальные 
мнения» (Global Opinions).

Я получил эту статью от переводчика и помощника Джамала Хашогги (Jamal 
Khashoggi) на следующий день после того, как журналист пропал без вести в 
Стамбуле. Мы откладывали ее публикацию, надеясь, что Джамал вернётся, 
и мы сможем отредактировать её вместе. Теперь я должен признать, что 
этого уже не произойдёт. Это последний текст Джамала, который я редак-
тирую для «Вашингтон пост» (The Washington Post). Он прекрасно отражает 
преданность и любовь этого человека к свободе, которой он страстно желал 
для арабского мира. Свободе, за которую он, по всей видимости, отдал свою 
жизнь. Я благодарен судьбе за то, что год назад Джамал выбрал своим журна-
листским домом «Вашингтон пост» и нам довелось работать вместе.

«Свобода слова — 
вот что прежде 
всего нужно 
арабскому миру»

Автор: Джамаль Хашогги, 
Th e Washington Post, США

ПРОИСШЕСТВИЯ
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Сохранилось несколько оазисов, кото-
рые продолжают воплощать дух араб-
ской весны. Правительство Катара как 
и прежде поддерживает освещение меж-
дународных новостей в отличие от сво-
их соседей, которые ратуют за контроль 
над информацией и за «старые араб-
ские порядки». Даже в Тунисе и Кувей-
те, где пресса считается хотя бы «ча-
стично свободной», СМИ сосредотачи-
вают своё внимание на внутренних 
проблемах, а не на тех, с которыми стал-
кивается арабский мир в целом. Они не 
решаются предоставить платформу для 
журналистов из Саудовской Аравии, 
Египта и Йемена. Даже Ливан, драго-
ценный камень в короне арабского мира, 
пал жертвой поляризации и влияния 
проиранской «Хезболлы» в том, что ка-
сается свободы прессы.

Арабский мир отгорожен от прочего 
мира собственным вариантом желез-
ного занавеса, который навязан не 
внешними, а внутренними силами, бо-

рющимися за власть. В период холод-
ной войны «Радио Свободная Европа», 
со временем превратившееся в важ-
ный критический орган, сыграло клю-
чевую роль в укреплении и поддержа-
нии теплившейся надежды на свободу. 
Нечто подобное необходимо сейчас 
арабам. В 1967 году «Нью-Йорк таймс» 
(New York Times) и «Вашингтон пост» 
приобрели в коллективное владение 
международную газету «Геральд три-
бьюн» (Herald Tribune), которая впо-
следствии стала платформой для жур-
налистов со всего мира.

Издание, в котором работаю я, «Вашинг-
тон пост», выступило с инициативой 
перевести многие из моих статей и опу-
бликовать их на арабском языке. За это 
я ему безмерно благодарен. Арабы долж-
ны читать на своём родном языке, что-
бы они могли понимать и обсуждать 
различные аспекты демократии и труд-
ности, с которыми приходится сталки-
ваться Соединенным Штатам и Западу. 

Если египтянин прочтёт статью, рас-
сказывающую о фактической стоимо-
сти того или иного строительного про-
екта в Вашингтоне, он или она сможет 
лучше вникнуть в смысл подобных про-
ектов в своей стране.

Арабскому миру нужна современная 
версия старых транснациональных 
СМИ, которые информировали бы 
граждан о событиях в мире. Что ещё 
важнее — мы должны обеспечить ара-
бам платформу, на которой они могли 
бы беспрепятственно выражать свою 
позицию. Мы страдаем от нищеты, 
плохого образования и отсутствия эф-
фективного управления. При наличии 
независимого международного фору-
ма, на который не влияли бы нацио-
налистические правительства, распро-
страняющие ненависть посредством 
пропаганды, жители арабского мира 
смогли бы взяться за решение струк-
турных проблем, которые стоят перед 
их обществами.

ПРОИСШЕСТВИЯ
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Законопроекты о ношении религиозной 
одежды обсуждаются или уже были ре-
ализованы в 22 из 28 стран ЕС. По дан-
ным исследования, которое проводилось 
группой фондов Джорджа Сороса «От-
крытое общество», к апрелю 2018 года в 
восьми странах ЕС (Австрия, Бельгия, 
Болгария, Дания, Франция, Германия, 
Италия и Испания) были приняты зако-
ны, запрещающие в определённых ме-
стах носить головные уборы и элементы 
одежды, закрывающие лицо. Прежде все-
го, речь идёт о традиционной мусуль-
манской женской одежде. Кроме того, в 
13 странах ЕС религиозная одежда за-
прещена в отдельных частных или госу-
дарственных учреждениях и компаниях. 
DW собрала основные факты.

Запрет в Дании
Парламент Дании 31 мая принял закон, 
запрещающий появление в обществен-

ных местах в головных уборах и элемен-
тах одежды, полностью закрывающих 
лицо. Под запрет попали не только тра-
диционные мусульманские паранджа и 
никаб, но и шляпы, шапки, шарфы, ма-
ски, шлемы и даже искусственные боро-
ды, которые скрывают значительную 
часть лица. При этом разрешается натя-
гивать на лицо шарф в холодное время 
года или носить маски во время карнава-
ла. Но прежде всего запрет коснётся па-
ранджи – мусульманской женской верх-
ней одежды в виде длинного покрывала, 
полностью закрывающего тело и лицо, с 
закрытой плотной сеткой-прорезью для 
глаз; а также никаба – головного убора, 
полностью закрывающего лицо и волосы 
и оставляющего лишь прорезь для глаз.

Первое нарушение закона будет ка-
раться штрафом в 135 евро. Эта сумма 
возрастёт до 1350 евро, начиная с чет-

вёртого нарушения. При этом, как по-
яснил министр юстиции страны Сёрен 
Папе Поульсен, никого не станут при-
нуждать снимать ту же паранджу пря-
мо на улице.

Франция – первая страна, 
запретившая никаб и 
паранджу
Первой страной Евросоюза, которая за-
претила ношение в общественных местах 
мусульманской одежды, полностью скры-
вающей лицо, стала Франция. Соответ-
ствующий закон был инициирован пра-
вительством тогдашнего президента Ни-
коля Саркози и вступил в силу в апреле 
2011 года. При этом в законе – во избежа-
ние дискриминации – речь не идёт кон-
кретно о мусульманской одежде: «Никто 
не должен носить в общественных местах 
элементы одежды, которые служат для 
того, чтобы скрывать лицо». Ношение 

Где в Европе запрещено 
носить паранджу
В Дании запрещено появляться в общественных местах в головных уборах и элементах 
одежды, закрывающих лицо. Где ещё в ЕС действует подобный запрет?

Авторы: Наталья Позднякова, Марко Мюллер, DW
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любого вида религиозной одежды и го-
ловных уборов было запрещено в школах 
Франции ещё в 2004 году. Запрет никаба 
и паранджи во Франции коснулся 2000 
женщин из 5 миллионов мусульман, жи-
вущих в стране.

В 2014 году Европейский суд по правам 
человека в Страсбурге (ЕСПЧ) постано-
вил, что принятый во Франции закон, 
основанный на идее «мирного сосуще-
ствования», не нарушает Европейскую 
конвенцию по правам человека. Решение 
ЕСПЧ открыло путь для принятия по-
добных законов и в других европейских 
странах, на которые распространяется 
юрисдикция суда в Страсбурге.

В ФРГ действует запрет для 
женщин на госслужбе и за 
рулем
Бундестаг в конце апреля 2017 года принял 
закон, запрещающий женщинам на госу-
дарственной службе носить головной 
убор, закрывающий лицо, как, например, 
никаб и паранджа. Вуалирование по рели-
гиозным или мировоззренческим моти-
вам противоречит принципу нейтрально-
сти государства, говорится в обосновании. 

Кроме того, закон предписывает женщине 
независимо от рода деятельности показы-
вать лицо, если органы правопорядка пы-
таются установить её личность, например, 
при проверке документов. При необходи-
мости они будут иметь право принудить 
женщину открыть лицо.

Кроме того, представительство федераль-
ных земель Германии – бундесрат – при-
нял ряд важных дополнений к правилам 
дорожного движения. Отныне нельзя са-
диться за руль, надев карнавальную ма-
ску, респиратор или некоторые мусуль-
манские головные уборы. За нарушение 
грозит штраф в размере 60 евро.

В бундесрате обосновали эту меру тем, 
что лицо водителя должно быть узнавае-
мо при фиксации на радарах. Данный за-
прет действует на территории всей Герма-
нии. В остальных случаях вопросы ноше-
ния мусульманской одежды находятся в 
компетенции федеральных земель.

Нидерланды: в школы и 
транспорт – без паранджи
Парламент Нидерландов проголосовал 
за введение запрета на ношение паран-

джи и никаба в 2017 году. Ограничение 
распространяется на правительствен-
ные здания, общественный транспорт, 
школы и больницы. Эту меру власти 
связывают с необходимостью иденти-
фикации личности. Нарушителям гро-
зит штраф до 400 евро. Но в Нидерлан-
дах лишь очень немногие женщины 
носят паранджу или никаб – по дан-
ным правительства в Гааге, их всего 
около ста.

Болгария и Австрия – запрет 
с исключениями
В Болгарии запрет на ношение паран-
джи, никаба и любых головных уборов, 
скрывающих лицо, в том числе бала-
клав, масок, накидок и прочих сходных 
с ними элементов одежды, был введён 
в 2016 году. За его нарушение грозит 
штраф в 750 евро.

Правда, ограничения действуют не 
везде. Носить такую одежду и голов-
ные уборы можно, например, в мо-
лельных домах, а также в тех случаях, 
когда сокрытие лица связано с про-
фессиональной деятельностью или с 
занятиями определёнными видами 
спорта.

В Австрии подобный запрет вступил в 
силу в октябре 2017 года. Согласно зако-
ну, в общественных местах лицо от под-
бородка до линии роста волос должно 
быть открыто. За нарушение грозит 
штраф в 150 евро.

Общенациональный запрет 
в Бельгии
С июля 2011 года по всей территории 
Бельгии действует запрет на ношение в 
общественных местах одежды и голов-
ных уборов, скрывающих лицо. В 2008 
году он был введён лишь в трёх бель-
гийских муниципалитетах. Нарушение 
грозит денежным штрафом или аре-
стом до семи суток. Он непосредствен-
но касается 300 женщин, которые носят 
паранджу и никаб.

Всего в Бельгии живёт 1 млн мусуль-
ман. Этот запрет уже неоднократно 
оспаривали в суде. Так, ЕСПЧ в июле 
2017 года вынес решения по двум ис-
кам, постановив, что запрет не наруша-
ет Европейской конвенции по правам 
человека. Истцами были три мусуль-
манки, проживающие в Бельгии.

ГЕРМАНИЯ
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«Когда был построен Бруклинский мост в 
1883 году, люди боялись по нему ходить. 
Первая группа людей, которая должна 
была перейти через мост, боялась, что 
мост упадёт. И только убедившись в том, 
что мост прочный, люди стали спокойно 
пользоваться этим мостом для перехода 
через реку. Сегодня у нас точно такой же 
момент. Только сегодня этот мост не через 
реку – мост для соединения разных куль-
тур. Как и тогда, сегодня мы чего-то боим-
ся. Ваши публикации в газетах, ваши пе-
редачи по телевидению должны помочь 
избавиться от этого страха. Вы все – Бру-
клинский мост сегодня, – сказал в своей 
речи мэр Бруклина Эрик Адамс на откры-
тии XX Всемирного конгресса русской 
прессы, который проходил в Нью-Йорке с 
24 по 27 сентября. – Не имеет значения, 
что сегодня происходит в Америке, не 
имеет значения, кто сегодня президент 
или сенаторы. Мы должны построить 
мост для нас, для наших детей, для после-
дующих поколений. Кирпичик за кирпи-
чиком мы построим этот мост, фундамен-
том которого является самая лучшая на-
ция – нация людей».

«Тот факт, что сегодня представители 
русскоязычной прессы собрались здесь, 
свидетельствует о том, что мы постепен-
но создаём этот мост взаимного понима-
ния, – подчеркнул Эрик Адамс. – Место 

проведения конгресса не случайно, ведь 
Бруклин с его большой русскоговоря-
щей диаспорой – это Москва в Амери-
ке». Эмоциональная речь мэра Бруклина 
многократно прерывалась бурными 
аплодисментами участников конгресса.

Более 200 журналистов из разных стран 
нашей планеты, пишущих на русском 
языке, собрались в конгресс-холле бру-
клинского отеля Sheraton, чтобы обсу-
дить общие для всех проблемы. Орга-
низаторами конгресса выступили Все-
мирная ассоциация русской прессы и 
Национальный оргкомитет США при 
содействии информационного агент-
ства ТАСС и Фонда сотрудничества с 
русскоязычной зарубежной прессой.

Конгресс открыл первый заместитель 
генерального директора ТАСС Михаил 
Гусман, поздравив всех с началом рабо-
ты форума.

В своём выступлении на открытии кон-
гресса посол РФ в США Анатолий Анто-
нов поблагодарил организаторов Все-
мирного конгресса русской прессы за то, 
что местом проведения юбилейного фо-
рума выбран такой важнейший центр 
русскоязычного зарубежья, как Бруклин. 
Он зачитал приветственное письмо пре-
зидента России к участникам конгресса: 

«Ваши ежегодные встречи дают хорошую 
возможность для конструктивного, со-
держательного диалога между представи-
телями многочисленных русскоязычных 
печатных и электронных средств массо-
вой информации, действующих в разных 
странах мира. ... В нынешней междуна-
родной ситуации важно проявлять ответ-
ственную общественную позицию, неу-
коснительно следовать принципам жур-
налистской этики, твёрдо противостоять 
любым попыткам искажать факты в уго-
ду чьим-то политическим или иным ин-
тересам, сохранять доверие многомилли-
онной русскоязычной аудитории».

Анатолий Антонов поблагодарил органи-
заторов «за неустанную деятельность по 
поддержанию и развитию связей в сооб-
ществе, объединённом термином „русская 
пресса“», выразил признательность за ин-
терес к происходящему в России, а также 
«за работу, зачастую в непростой обста-
новке, по распространению полноценной 
и правдивой информации о российских 
подходах к актуальным проблемам совре-
менности».

Руководитель Федерального агентства 
по печати и массовым коммуникациям 
Михаил Сеславинский огласил при-
ветствие председателя правительства 
РФ Дмитрия Медведева участникам 

XX Всемирный конгресс 
русской прессы

Автор: Самоил Дувидович,  
член Союза журналистов Германии
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конгресса: «Всех вас можно назвать ди-
пломатами русского слова – вы легко 
преодолеваете любые границы и барь-
еры, рассказываете о России искренне 
и подробно».

Первая пленарная сессия по теме «Рус-
скоязычные медиа как пространство 
межнационального культурного взаи-
мообогащения и сотрудничества» дала 
возможность участникам рассказать о 
насущных проблемах и поисках путей 
сотрудничества. Обсуждались вопросы 
профессионального характера, говори-
ли о значении прессы в жизни диаспор 
и об объективном освещении событий 
в России и за рубежом.

Вторая пленарная сессия по теме «Фейк 
ньюс как угроза стабильности современ-
ного мира» прошла в жарких дискусиях.

Живущий в Бостоне учёный Василий 
Гатов провёл анализ современных СМИ. 
Он отметил, что за последние 20 лет вы-
росло количество ложных новостей, и 
связал это явление с возросшей мигра-
цией. Василий Гатов считает, что виной 
тому несовершенство человеческого со-
знания и погоня за деньгами. Люди от-
казываются от обсуждения реальности, 
чему способствуют социальные сети и 
компании, создающие такие техноло-
гии. Он считает, что для борьбы с этим 
явлением необходимо восстановить до-
верие к традиционным институтам, в 
т.ч. к средствам массовой информации, 
и вести диалог с властью, причём с лю-
бой властью. И ещё, для преодоления 
информационного кризиса эксперт 
предлагает решать задачу «на троих»: 
медиа-индустрии, государству и обра-
зованию. Главная цель официальных 
СМИ – не ругать фейки, а находить 
источники фейковых новостей и пока-
зывать их аудитории.

«Fake news процветают при плохом на-
строении. Давайте создавать хорошее на-
строение», – завершил свой доклад Васи-
лий Гатов.

Очень эмоционально выступил Леонид 
Млечин, говоривший о том, что история 
как наука не может стоять на месте. Осо-
бенно после открытия архивных докумен-
тов, которые меняют наше понимание со-
бытий, описанных в них. Да, это противо-
речит тому, что нам рассказывали ранее, 

что мы изучали в учебниках. Это меняет 
наши взгляды на события тех лет, но это 
даёт нам возможность узнать правду, ка-
кой бы горькой она ни была.

Алексей Венедиктов не менее эмоцио-
нально говорил о фейковых новостях и 
методах борьбы с ними. О блогерах, ко-
торые ради личной выгоды способству-
ют распространению непроверенной 
информации, о средствах массовой ин-
формации, распространяющих непро-
веренные новости, о том, что обяза-
тельно надо делать факт-чекинг, но на 
это нужны деньги, которых нет.

В кулуарах форума состоялись беседы 
участников, где они делились мнениями 
и новостями.

На итоговом заседании ХХ Всемирного 
конгресса русской прессы ответственный 
секретарь Всемирной ассоциации русской 
прессы, первый заместитель генерального 
директора информационного агентства 
ТАСС Михаил Гусман объявил, что ХХI 
Всемирный конгресс русской прессы 
пройдет в октябре 2019 года в Турции.

«Предстоящий форум будет способство-
вать развитию турецко-российских отно-
шений, – отметил заместитель председа-
теля Федерации журналистов Турции, 
председатель Союза журналистов города 
Аланья Мехмет Али Дим. – Я проинфор-
мировал о планах проведения конгресса 
президента Турции Реджепа Тайипа Эр-
догана и министра иностранных дел 
Мевлюта Чавушоглу, и они поддержали 
эту идею. С нашей стороны мы пригла-
сим участвовать в работе конгресса пре-
зидента Турции».

На торжественном приёме в Генеральном 
консульстве России в Нью-Йорке по слу-
чаю закрытия XX Всемирного конгресса 
русской прессы посол РФ в США Анато-
лий Антонов заявил: «Хотелось бы поже-
лать русскоязычной прессе в Америке и 
по всему миру оставаться надёжным 
источником объективной информации о 
России для соотечественников, идти в 
ногу со временем, – отметил он. – Видим 
в вас тех, кто объединяет нашу диаспору, 
поддерживает культурную и деловую 
жизнь, сохраняет и передаёт традиции 
отечества новым поколениям за грани-
цей, связывает народы в непростой меж-
дународной обстановке».
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Десятки тысяч женщин
«Десятки тысяч женщин были интерни-
рованы, лишены гражданства и высла-
ны из страны. Без суда и следствия. Их 
называли „немецкими девками“ и „под-
стилками “. Норвежские власти обошлись 
с ними недостойно. Правовое государ-
ство их предало», — говорит премьер-ми-
нистр Эрна Сульберг (Erna Solberg) из 
Консервативной партии.

В среду она принесла официальные из-
винения норвежкам, имевшим в годы 
войны отношения с немецкими сол-
датами.

Извинения основываются на исследо-
вании, проведенном норвежским Цен-
тром по изучению Холокоста и рели-
гиозных меньшинств в связи с 70-ле-
тием принятия Декларации ООН о 
правах человека. Они касаются доку-
ментированных нарушений прав че-

ловека, совершённых норвежскими 
властями. На сегодняшний день ника-
ких выплат не предполагается, однако 
премьер-министр подчеркнула, что 
официальное извинение поможет об-
легчить выплату компенсаций в бу-
дущем.

Извинения на государствен-
ном уровне
1992: Государственным извинениям по-
ложил начало король Харальд V своей 
речью у памятника партизанам в Ки-
берге, губерния Финнмарк. Формально 
он ни у кого прощения не просил, но 
признал, что Норвегия «в тени холод-
ной войны принесла местным жителям 
неоправданные страдания».

1997: На открытии саамского парла-
мента король Харальд признал неспра-
ведливость, причинённую саамскому 
народу, политикой «онорвеживания».

1998: Правительство принесло извине-
ния цыганскому народу за гонения и 
унижение. Впоследствии к извинениям 
присоединилась норвежская церковь.

2000: Премьер-министр Хьелль Магне 
Бунневик (Kjell Magne Bondevik) изви-
нился за несправедливое обращение 
норвежского государства с саамами и 
«детьми войны» (рождёнными от не-
мецких солдат — прим. перев.).

2012: Премьер-министр Йенс Столтен-
берг (Jens Stoltenberg) попросил прощения 
у норвежских евреев.

2013: Министр обороны Анне-Грете 
Стрём-Эриксен (Anne-Grete Strøm-
Erichsen) попросила прощения у во-
енных моряков.

2015: Премьер-министр Эрна Сульберг 
извинилась перед норвежскими цыгана-

Во время войны десятки тысяч норвежских женщин сошлись с 
немецкими солдатами. Когда война закончилась, многих из них 
интернировали, депортировали и лишили гражданства. Теперь 
бывшие «немецкие девки» получили долгожданное извинение от 
норвежского государства, пишет «Афтенпостен». Премьер-
министр Сульберг рассуждает, можно ли считать предателем 
того, кто спит с врагом.

Норвегия 
просит прощения 
у «немецких девок»

Премьер-министр Норвегии Эрна Сульберг

Автор: Хелле Орнес, 
Aft enposten (Норвегия)

ИСТОРИЯ
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ми за «расистскую политику непризна-
ния», которая в годы войны привела к фа-
тальным последствиям.

Сколько всего норвежских женщин всту-
пили в связь с немцами, точно неизвестно. 
Обычно называются цифры от 30 до 100 
тысяч. Всего у них родилось от 10 до 12 ты-
сяч норвежско-немецких детей, из кото-
рых 8 тысяч были зарегистрированы в ор-
ганизации «Лебенсборн» (для воспитания 
«арийских» младенцев от «расово чистых 
матерей» — прим. перев.). По всей види-
мости, сношения с немецкими солдатами 
имели от 40 до 50 тысяч норвежек — или 
примерно 10% от общего количества жен-
щин в возрасте от 18 до 35 лет.

Интернирование  
и депортация
Тысячи этих женщин были арестованы 
норвежской полицией, зачастую в мас-
совом порядке без индивидуального 
следствия. В одном только Осло норвеж-
ская полиция в мае 1945 года задержала 
около тысячи женщин. Еще тысячи жен-
щин бросили в лагеря интернирования, 
где условия походили на тюремные, а за-
ключённых заставляли принудительно 
трудиться. Многим пришлось рожать 
прямо в лагере.

Еще несколько тысяч норвежек, вышед-
ших замуж, выслали из страны и отпра-
вили в разбомблённую Германию через 
заминированное Северное море. В 1947 
году только в лагере в Шиене в ожида-
нии отправки в Германию содержались 
228 женщин и 185 «детей войны».

Лишение гражданства
Больше всего премьер-министра возму-
тило лишение гражданства.

«Хуже всего, конечно, было то, что их ли-
шили гражданства. Лишать людей нор-
вежского гражданства на таких основа-
ниях — совершенно несправедливо. Мно-
гим было велено покинуть страну. Это 
возымело тяжкие последствия: многие 
погибли на чужбине. Наряду с задержа-
ниями и арестами без суда и следствия 
это повод попросить прощения за дей-
ствия норвежских властей. Они лишили 
эту группу женщин самых элементар-
ных прав», — сказала Сульберг.

Ни до, ни после этого столь многих нор-
вежцев гражданства не лишали.

За решётку в наказание, 
чтобы неповадно было
Сойдясь с немецкими солдатами, жен-
щины формально никаких законов не 
нарушили и потому никакого наказа-
ния не заслуживали. Несмотря на это, 
несколько тысяч норвежек попали за 
решётку и в лагеря интернирования по 
двум временным предписаниям — цир-
куляру о защите и циркуляру об инфек-
циях. Ряд документов указывает на то, 
что основным мотивом была жажда ме-
сти и расплаты.

То же самое можно сказать об изменени-
ях в Гражданском кодексе, подготовлен-
ных коалиционным правительством Эй-
нара Герхардсена (Einar Gerhardsen) ле-
том 1945 года. Закон, имевший обратную 
силу, гласил: норвежки, которые в годы 
войны вышли замуж за немецких воен-
ных, лишались гражданства.

Назад в Норвегию депортированных 
долго не пускали. Из 1,5 тысяч норве-
жек, ходатайствовавших в 1947 году о 
возвращении, разрешение получили 
лишь 500.

За связь с немцами многих увольняли со 
службы. Людей призывали сообщать вла-
стям, если в связи с немцами были заме-
шаны их коллеги.

Норвегия усугубила  
тяжёлое положение женщин
Известно, что многие женщины кончали 
с собой от стыда и позора. Премьер-ми-
нистр считает, что своими действиями 
норвежские власти систематически усу-
губляли их положение.

«После оккупации воспитывать детей от 
немцев было и без того тяжело. Власти 
сделали жизнь этих женщин ещё более 
невыносимой», — говорит Сульберг.

— Как вы охарактеризуете отноше-
ние норвежского государства к этим 
женщинам?

— Их наказали на основе не юридической, 
а моральной позиции. В правовом госу-
дарстве так поступать не должны. Это 
была нравственная расплата.

Вместе с тем Сульберг подчеркнула, 
что извинение касается лишь злоупо-
треблений на государственном уровне, 

а не уличного правосудия и народных 
расправ, когда «немецким подстилкам» 
состригали волосы и улюлюкали вслед.

«Хотя до всего этого можно было бы тоже 
не доводить», — считает она.

Безнаказанные мужчины
Сульберг также возмущена тем, что мсти-
ли строго по половому признаку.

«Многие мужчины наживались на тор-
говле с немцами, и ничего им за это не 
было. А вот влюбиться в другого человека 
и заняться с ним любовью — это измена 
родине», — говорит Сульберг.

Всего за годы войны на немках женились 
28 норвежцев. Никакого наказания после 
войны они не понесли.

Норвегия не справилась
— Юридические принципы должны со-
блюдаться даже в самые тяжёлые вре-
мена. Справилась ли с этой задачей 
Норвегия?

— Во многих областях — безусловно. Но 
здесь — нет. Эти женщины не нарушали 
никаких законов, и мы обошлись с ними 
во внесудебном порядке.

Премьер-министр вспоминает, что в 
её детстве взрослые то и дело звали 
некоторых женщин «немецкими под-
стилками», а их детей — «немецким 
отродьем».

— Не думаю, что сейчас столь же горячо 
обсуждают поведение людей, живших 
несколько поколений назад. Через два 
года мы будем праздновать 75-летний 
юбилей освобождения Норвегии. Но я 
уверена, что память о лагерях врезалась 
в память интернированных.

— Со времён войны сменилось уже 
три поколения. Большинство норве-
жек, что когда-то сошлись с немца-
ми, уже мертвы. Какой смысл изви-
нятся именно сегодня?

— Полагаю, извинение будет приятно 
ещё живущим. Может, их осталось и не-
много, да и само извинение задержа-
лось. Тем не менее оно может загладить 
обиду «детей войны», которые помнят, 
как их матери незаслуженно страдали и 
как унижали их самих.

ИСТОРИЯ



BERLINER TELEGRAPH №32 201816

Многие скажут, что спать  
с врагом — измена
Сульберг считает, что извинение вызо-
вет противоречивые чувства.

— Многие скажут, что спать с врагом — 
это уже измена. Сложно оставаться 
равнодушным, когда идёт война и во-
круг оккупанты. Но наказывать за это 
нельзя.

— Можно ли сказать, что на этих жен-
щинах по-своему выместили злость за 
жестокости пятилетней оккупации, 
часть из которых стала известна 
лишь в мирное время? Можно ли понять 
народный гнев?

— Это разные ситуации. Нельзя всех 
валить в кучу. Можно чувствовать не-
годование по отношению к женщинам, 
которые отдавались за деньги или по 
другим причинам. Но кто-то же искрен-
не влюблялся.

— Многие считают, что военную исто-
рию пишут мужчины для других муж-
чин, поэтому основной упор делается 

на оружие, войска и сражения, а не по-
ложение женщин и детей.

— Я согласна. Раньше в истории остава-
лись лишь победители. Но современная 
история пишется по-другому. И одна из 
причин, почему кто-то наконец рассказал, 
что сталось с этими женщинами.

Как проводилось расследо-
вание вопроса
Центр изучения Холокоста и религиоз-
ных меньшинств изучил положение нор-
вежских женщин, осуждённых за связь 
с немцами, детей норвежских нацио-
нал-социалистов и норвежских моряков, 
интернированных в Африке.

Исследование основано на существую-
щих исследованиях или данных и опи-
сывает действия/бездействие властей 
по отношению к трём вышеозначенным 
группам и причинённый им ущерб. Граж-
данская или уголовная ответственность 
при этом не рассматривалась.

Правительство получило отчёт центра 
весной этого года, изучило его и считает, 

что на сегодняшний день оснований для 
извинения перед детьми национал-соци-
алистов и норвежскими моряками нет.

Либеральные общества 
тоже ошибаются
— Как, по-вашему, решали бы этот во-
прос в современной Норвегии?

— Надеюсь, власти бы руководствовались 
принципами законности, и это привело 
бы к более справедливому обращению.

— Может ли быть так, что ваше пра-
вительство или отдельные представи-
тели руководства страны тоже отда-
дутся во власть эмоций и забудут о вер-
ховенстве закона?

— Я бы с удовольствием ответила «нет». 
Но, к сожалению, мы живём в мире, где 
принципы демократии и законности под-
час предаются даже в сформировавшихся 
либеральных обществах. Права человека, 
правосудие и либерализм под ударом по 
всему миру. Это особенно заметно по дис-
куссии о беженцах, а также по странам 
Восточной Европы.

ИСТОРИЯ
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Один из самых важных документов для 
немцев – удостоверение личности 
(Personalausweis). Это карточка, больше 
напоминающая водительские права, от-
крывающая немцам доступ к самым раз-
ным видам услуг, а также частично заме-
няющая загранпаспорт.

Не паспорт, но очень 
важный документ
Оформляется с самого рождения, но чаще 
всего в возрасте 16 лет. Для путешествий 
в страны Шенгенской зоны немцу доста-
точно иметь при себе этот документ. Вы-
даётся он сроком на 10 лет. Если гражда-
нину ФРГ ещё не исполнилось 24 года, то  
на 6 лет. Стоимость изготовления данного 
документа – от 23 до 29 евро. Документ но-
вого образца наделён тремя свойствами. 
Он содержит биометрическую фотогра-
фию и отпечатки пальцев (по желанию). 
Его можно использовать для оформления 
документов в интернете, совершения сде-
лок, регистрации в госучреждениях, для 
подписания документов в цифровом фор-
мате. У нового удостоверения личности 
также есть функция электронной иденти-
фикации. С 16 лет её можно активировать 
бесплатно. Электронная идентификация 
предназначена для экономии времени, бы-
строго прохождения всех бюрократиче-
ских процедур в интернете, оплаты услуг.

Самый-самый: чем 
отличается немецкий 
загранпаспорт
У немецкого загранпаспорта есть два ка-
чества, о которых говорят в превосходной 

степени: один из самых надёжных в мире 
паспортов (сложно изготовить фальши-
вую копию) и он предоставляет много сво-
боды для путешествий. Так, с немецким 
паспортом можно отправиться в более 
чем 170 стран без оформления визы, в том 
числе и в США.

Немецкий загранпаспорт видоизменялся 
в течение последних 20 лет. С 2005 года в 
нём появился чип, с 2007 года к биометри-
ческому фото добавились отпечатки двух 
пальцев. С 2017 года действует загранпа-
спорт третьего поколения с новыми мера-
ми защиты данных.

Действителен он десять лет. Стандартная 
толщина – 32 страницы. Для тех, кто мно-
го путешествует, есть возможность офор-
мить загранпаспорт сразу на 48 страниц. 
Для лиц, не достигших 24-летнего возрас-
та, стоимость услуги по оформлению за-
гранпаспорта – около 38 евро. Для лиц 
старше 24 лет – 60 евро. За дополни-
тельные страницы придётся заплатить 
еще 22 евро. Загранпаспорт оформляется 
в Центре обслуживания населения по ме-
сту прописки, на это требуется около двух 
недель. Нужно сделать паспорт быстро – 
заплати от 70 до 114 евро за экспресс-услу-
гу (цена варьируется в зависимости от воз-
раста и количества страниц).

Какая же информация о гражданине со-
держится в немецком загранпаспорте? 
Стандартные данные: фамилия, имя, пол, 
дата и место рождения, гражданство, се-
рийный номер. Но кроме того – рост, цвет 

глаз, учёная степень и даже творческий 
псевдоним. Имя в паспорте записывается 
из свидетельства о рождении. Поэтому в 
немецких паспортах можно встретить и 
Анну (Anna, Anne), и Анушку (Anuscka). 
Дело в том, что в ЗАГСах Германии имена, 
написание которых отличается хотя бы 
одной буквой, считаются разными.

Детский загранпаспорт
Загранпаспорт в Германии можно офор-
мить с рождения. Стоит это 13 евро со 
сроком действия на шесть лет. Доку-
мент для ребёнка в возрасте до 12 лет 
так и называется – детский загранпа-
спорт (Kinderreisepass). Правда, в течение 
первых лет жизни ребёнка даже действу-
ющий загранпаспорт настоятельно реко-
мендуют заменить на новый – с более ак-
туальной фотографией. Ведь в младенце, 
которому несколько недель от роду, слож-
но узнать трехгодовалого ребёнка.

Поэтому многие родители во избежание 
вопросов и проблем при паспортном 
контроле меняют детский паспорт на но-
вый. Детский загранпаспорт выдаётся 
без встроенного чипа и сохранённых от-
печатков пальцев. Поэтому в 12 лет его 
в любом случае придётся менять. Ребён-
ку можно оформить и обычный загран- 
паспорт. Это будет стоить дороже, но не-
обходимо в том случае, если предстоит 
поездка, например, в США. С детским 
загранпаспортом потребуется оформле-
ние визы, так как этот документ не отве-
чает требованиям паспортного контро-
ля США и некоторых других стран.

Почему немцам  
не нужен паспорт

Автор: Марина Борисова, DW
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Маас отмечает, что на фоне разговоров 
о выходе США из этого договора в прес-
се всё чаще встречаются такие термины 
как гонка вооружений и ядерное сдер-
живание, что напоминает многим ситу-
ацию, сложившуюся в 80-е годы про-
шлого века.

Однако министр считает подобные ана-
логии надуманными и отмечает, что с 
тех пор мир сильно изменился. «Сейчас 
друг другу противостоят уже не два лег-
ко предсказуемых военно-политиче-
ских блока с равными силами. Мир стал 
асимметричнее. Грань между ядерным 
и конвенционным оружием стирается», – 
пишет он.

«Общие интересы важнее 
взаимного недоверия»
По мнению Мааса, ключевая проблема – 
недостаток доверия между сторонами 
договора. Ответственность за это он 
возлагает в первую очередь на Россию, 
которая, по мнению немецкого мини-
стра, не сумела обеспечить достаточ-
ную прозрачность и развеять подозре-

ния американцев, считающих, что она 
нарушает договор.

В то же время Маас отмечает, что ев-
ропейцы обладают достаточным авто-
ритетом для того, чтобы напоминать 
о важности договора не только Мо-
скве, но и Вашингтону. Министр пи-
шет, что Германия в отличие от США 
выступает не за отмену договора, а за 
то, чтобы добиться его соблюдения 
обеими сторонами.

Кроме того, Маас убеждён, что для со-
хранения мира в Европе необходимо 
изменить подход к контролю за различ-
ными видами вооружений и к процессу 
разоружения. Он подчёркивает, что до-
говор о ракетах средней и малой даль-
ности сам по себе не может гарантиро-
вать мир.

В качестве примера министр приводит 
российские ракеты, размещённые в Ка-
лининградской области. По его словам, 
их размещение не нарушает условия до-
говора – но в то же время эти ракеты 

могут в считаные минуты достичь мно-
гих стран Евросоюза.

В своей статье Маас предлагает пример-
ный план обеспечения мира в Европе. 
Он состоит из четырёх пунктов, в пер-
вом же из которых министр пишет, что 
«общие интересы должны быть важнее 
взаимного недоверия».

Что предлагает Маас
• Прагматичный обмен данными меж-

ду США, Россией и Европой. Со-
вместная оценка рисков, которые не-
сут миру новые виды вооружения. 
Создание дееспособной системы учё-
та вооружений.

• Полный контроль над ракетами – как 
баллистическими, так и крылатыми. 
Создание международного свода пра-
вил, касающихся создания и исполь-
зования ракет.

• Достижение договорённости с Ки-
таем о большей прозрачности его 
ракетной программы, которая вы-
зывает всё большее беспокойство 
у США.

Германия предложила план 
разоружения в Европе. 
В нём четыре пункта
Министр иностранных дел Германии Хайко Маас представил свой план сохранения 
мира в Европе на фоне планов США выйти из договора о ракетах средней и малой 
дальности. Среди прочего он предлагает запретить боевых роботов и подумать о 
запрете гиперзвуковых ракет. Статью министра публикует журнал Spiegel.
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• Регулярное обновление правил в слу-
чае появления новых видов вооруже-
ний, на которые эти правила не рас-
пространяются. Запрет наиболее опас-
ных из этих вооружений.

«Роботы-убийцы»
На последнем пункте министр остановился 
особенно подробно. По его мнению, ору-
жие, которое пока ещё кажется чем-то из 
области научной фантастики, уже в самом 
скором времени может стать реальнос-
тью – и реальностью смертельно опасной.

В числе таких видов вооружения министр 
упомянул гиперзвуковые ракеты – об их 
разработке и успешном испытании недав-
но сообщила Россия. Также беспокойство 
Мааса вызывает возможное размещение 
оружия в космосе и использование полно-
стью автономной беспилотной техники.

Маас надеется, что боевые роботы бу-
дут запрещены на уровне ООН.

Такую технику, которую сам министр на-
зывает «роботами-убийцами», Германия 

надеется запретить на уровне Организа-
ции объединённых наций и уже запустила 
этот процесс. Что же касается остальных 
перспективных видов вооружения, то их 
будущее министр предлагает обсудить на 
международном уровне в следующем году.

В заключение Маас пишет, что сама Гер-
мания должна остаться мирной страной. 
«Мы будем и дальше решительно и после-
довательно выступать за разоружение. 
Только так можно остановить глобаль-
ную гонку вооружений. Только так мож-
но добиться мира в Европе», - уверен он.

Опасный мир
Договор о ликвидации ракет средней и 
малой дальности (ДРСМД) между СССР 
и США в 1987 году подписали Михаил 
Горбачёв и Рональд Рейган. Его называ-
ли началом конца «холодной войны».

Документ запрещает двум странам ис-
пользовать и развёртывать баллистиче-
ские и крылатые ракеты наземного ба-
зирования средней (1000-5500 км) и ма-
лой (500-1000 км) дальности.

В рамках договора были уничтожены 
пусковые установки и другая техни-
ка, расположенная на американских 
объектах в США, ФРГ, Бельгии, Вели-
кобритании и Нидерландах и на со-
ветских объектах в СССР, ГДР и Че-
хословакии.

О намерении США выйти из договора 
американский президент США Дональд 
Трамп заявил 20 октября. Поводом по-
служили подозрения в разработке кры-
латых ракет наземного базирования, 
производство и испытания которых за-
прещены договором.

Россия все нарушения отрицает и вы-
ступает за то, чтобы сохранить его. 
Пресс-секретарь Кремля Дмитрий Пе-
сков, комментируя инициативу Трампа, 
заявил, что такой шаг сделает мир более 
опасным местом.

В Европе заявление Трампа вызвало яв-
ное беспокойство. Ведущие страны, в 
том числе Германия, высказались за со-
хранение договора.

Маас надеется, что боевые роботы будут запрещены 
на уровне ООН
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Необычно и разумно: Ангела Меркель не 
держится за председательство в партии и 
кресло канцлера. Тем самым ей, вероятно, 
удастся двойной трюк.

Как долго ещё Ангела Меркель сможет 
оставаться на посту канцлера? До евро-
пейских выборов в мае? Или до следую-
щих выборов в ландтаг в Восточной Гер-
мании, на которых ХДС может прои-
грать даже АдГ? Или она продержится 
до конца своего срока, как планирует? В 
декабре Меркель оставляет пост лидера 
ХДС. Об этом она заявила после фиаско 
своего верного сподвижника Фолькера 
Буфье, который чуть было не лишился 
своего поста премьер-министра земли 
Гессен из-за недовольства разрушитель-
ной политикой федерального правитель-
ства. Канцлер приняла сильное и благо-
родное решение.

На самом деле это необычно и разумно, 
что Меркель не держится ни за председа-
тельство в партии, ни за кресло канцлера 
и не стремится занять какой-либо другой 
пост в Европе. Это противоречит её соб-

ственным словам (совмещение канцлер-
ства и партийного руководства). И она 
делает именно то, в чём упрекала своего 
предшественника на посту канцлера. От-
ставку председателя СДПГ она в феврале 
2004 года назвала началом конца канцле-
ра Герхарда Шрёдера (Gerhard Schröder). 
После того как Франц Мюнтеферинг 
(Franz Müntefering) принял председатель-
ство партии от Шрёдера, Меркель спро-
сила: «Как можно руководить страной, 
когда не можешь руководить даже члена-
ми собственной партии?» Сегодня этот 
едкий вопрос адресован ей. После того 
заявления Шрёдер оставался канцлером 
лишь 22 месяца. Но когда Меркель сама 
называет дату окончания службы на по-
сту канцлера, ей, вероятно, удастся двой-
ной трюк – предоставить ХДС простран-
ство для нового рывка и одновременно 
самостоятельно попрощаться с постом 
канцлера.

Таким политическим шагом блок снова 
создаёт надежду – в отличие от сдавшего 
свои позиции, но всё ещё растерянного 
партнёра по коалиционному правитель-

ству, СДПГ, у которого нет ни перспектив-
ных идей, ни убедительных представите-
лей, чтобы защититься от наступления 
Зелёных. По сравнению с ним, в ХДС есть 
конкуренция. Только в понедельник воз-
никли три кандидатуры от политических 
тяжеловесов. Для генерального секретаря 
ХДС Аннегрет Крамп-Карренбауэр 
(Annegret Kramp-Karrenbauer) взлёт в пар-
тии может оказаться особенно значитель-
ным. Но возможна ли с ней перезагрузка? 
Или она — слишком точная копия Мер-
кель? Разительно отличается Йенс Шпан 
(Jens Spahn), который в роли молодого и 
консервативного противника Меркель 
рано вышел из укрытия вместе со своей 
критикой миграционной политики и, бу-
дучи министром здравоохранения, своей 
чуткостью и подчёркнуто социальными 
законодательными инициативами демон-
стрирует более мягкую сторону.

Как сильно «немецкий 
Себастьян Курц» мог бы 
ослабить позиции АдГ?
Ещё есть главный соперник из про-
шлого – Фридрих Мерц (Friedrich Merz), 

Ангела Меркель не держится ни за председательство в партии, ни за кресло 
канцлера. Это очень необычно и разумно, одобряет Хольгер Штельтцнер в 
«Франкфуртер альгемайне». Сейчас все спорят, продержится ли она вообще до 
конца своего срока. Но ей, вероятно, удастся двойной трюк. Ведь её неожиданный 
шаг даёт её партии надежду: вдруг появится «немецкий Себастьян Курц».

Отставка  
в рассрочку

Автор: Хольгер Штельцнер,  
Frankfurter Allgemeine Zeitung

ГЕРМАНИЯ
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которого она сначала вытеснила с его 
поста, а затем заняла этот пост сама. 
Если ХДС захочет, готов взять на себя 
ответственность, заявил он из поли-
тической тени. Мерц приобрёл извест-
ность как финансовый эксперт благо-
даря своей идее радикального упро-
щения налогообложения. Сейчас он 
возглавляет совет директоров «Блэк Рок 
Дойчланд» (BlackRock Deutschland), 
крупнейшей международной инвести-
ционной компании. Он мог бы полу-
чить наибольшую поддержку на эко-
номическом фланге ХДС, который при 
Меркель всё больше ограничивали. Ко-
нечно, Меркель не даёт комментариев 
по поводу кандидатов. Но ясно, что 
председатель партии в лице Мерца мо-
жет значительно сократить её остав-
шийся срок на посту канцлера.

Как показал исход выборов в Гессене, 
блоку нужно укрепить свою сплочён-
ность, если он хочет остаться народной 
партией. Половина избирателей ХДС в 
Гессене заявили, что Меркель наносит 
урон партии. В партийном ландшафте 
блок ХДС/ХСС, бесспорно, остаётся по-
следним тяжеловесом, но он стреми-
тельно теряет избирателей в пользу Зе-
лёных и АдГ. Обе партии представляют 
по миграционным вопросам согласо-
ванные позиции, которые абсолютно 
противоположны друг другу. ХДС дол-
жен задаться вопросом, какое направ-
ление в этой ситуации верное для слож-
ного баланса между двумя полюсами. 
Потому что нынешний крупный кон-
фликт, миграционная политика, веро-
ятно, и в последующие годы будет опре-
делять политические дебаты в Германии 
и Европе, ведь миграционное давление 
со стороны Африки и арабских стран не 
спадает, а становится лишь сильнее за 
счёт стремительного роста населения.

Ещё в начале лета 2015 года электораль-
ный потенциал ХДС/ХСС был выше 40%. 
Из-за ошибок «миграционной осени» три 
года назад блок в собственном политиче-
ском спектре получил серьёзную конку-
ренцию в лице АдГ. Но, как показал при-
мер Австрии, при таком печальном разви-
тии может появиться выход. Там молодой 
и харизматичный канцлер Себастьян Курц 
вдохнул в старую народную партию новую 
жизнь. Как сильно позиции АдГ смог бы 
ослабить «немецкий Курц», которого в 
ХДС пока нет?

ГЕРМАНИЯ
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Феерия красок, современные ритмы и 
детский смех… Необычные театраль-
ные миниатюры и пленительные напе-
вы немцев Поволжья были представле-
ны зрителям на сцене культурного цен-
тра „Max-Taut-Aula“ (г. Берлин). Гостей 
приветствовали участники фестиваля 
„Wir gemeinsam!“, приуроченного к 28-ой 
годовщине объединения Германии.

В числе приглашённых в столицу евро-
пейской культуры прибыл народный 
немецкий хор „Veilchen“ из города Ак-
тобе (Казахстан). Яркие выступления 
актюбинских фиалок (так переводится 
название) и номера на немецком и ка-
захском языках, подчёркнутые колори-
том народных костюмов, собрали бога-
тый урожай аплодисментов.

С поистине казахстанским гостеприим-
ством встретили исполнителей органи-
заторы фестиваля. Специально для них 
берлинский интеграционный дом „Lyra 
e.V“ подготовил мастер-класс по фоль-
клору, который провела известная ис-
полнительница Елена Гольд.

Равиль Гафаров, руководитель хора 
„Veilchen“: «Я уже давно знаю Елену. И 
тем приятнее было встретить её здесь, 
в Берлине. Девочки разучили новую ком-
позицию, отработали её по голосам. 
Спасибо большое «Лире» и, в особенно-
сти, её председателю Вальтеру Гауксу 
за эту встречу.

На меня произвела большое впечатление 
организация фестиваля. Понравилось, 
что здесь, в Германии, так много разных 
коллективов, которые всесторонне де-
монстрируют разнообразие её культу-
ры. Мы же, со своей стороны, постара-
лись показать богатство нашей. Зрите-
ли благосклонно встретили выступления 
на немецком и казахском языках, что 
было для нас очень приятно. Нас, как го-
стей, выделили особенно, позволив пред-
ставить привезённый репертуар, не огра-
ничивая,  в течение двух дней. Так, в пер-
вый день мы представили четыре песни, 
во второй – ещё три.

Очень понравилось то, что помимо де-
тей и молодёжи на сцене выступало мно-
го представителей старшего поколения. 
Они и пели, и танцевали, причём очень 
уверенно, не стесняясь. Хотелось бы, 
чтобы наши коллективы также привле-
кали их к культурной деятельности. 
Мы возьмём на заметку очень многое. 
Во-первых, мы услышали много песен раз-
ных жанров, записали их. Во-вторых, 
отметили манеру исполнения, пластику 
участников. Это тоже очень важно.

Интересно то, чем занимаются немцы, 
переехавшие в Германию. Приобщение 
подрастающего поколения к современ-
ной культуре и народным традициям в 
сегодняшних условиях необходимо. По-
стараемся передать полученный опыт 
нашим казахстанским коллегам».

Памятными встречами был богат и по-
следний день фестиваля. Переселенцы 
из Казахстана, Кыргызстана и Туркме-
нистана подходили к артистам хора, 
делились своими историями, с тепло-
той вспоминая Казахстан, благодари-
ли их за выступление. Большим сюр-
призом  стала встреча с участницей 
первого состава хора „Veilchen“ Татья-
ной Маас, которая сейчас проживает 
в Германии.

Напомним, что в следующем году 
„Veilchen“ готовится отметить своё 
20-летие. На празднование юбилея 
планируется провести большой кон-
церт, на который будут приглашены 
все исполнители,  когда-либо высту-
павшие в его многонациональном со-
ставе: немцы, русские, татары, каза-
хи… всех не перечислить. Разными 
путями приходили они в хор. Кого-то 
привёл интерес к немецкому фоль-
клору, а кому-то предложили петь… 
на курсах немецкого языка!

Айгерим Габдрахманова: «Я пою в хоре 
уже четыре года. Изначально ходила 
на курсы немецкого языка при обще-
стве «Возрождение». Интерес к не-
мецкому мне привила бабушка Гуль-
жан, не просто знавшая язык в совер-
шенстве, но и применявшая его в по-
вседневной жизни. Никогда не забуду, 
как она сидела в кресле и пела народ-
ные песни на немецком…Так вот, ру-

Wir gemeinsam! 
Мы вместе!

Автор: Вероника Лихобабина

КУЛЬТУРА
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ководитель курсов Ксения Витальев-
на, услышав, как я пою небольшие ку-
плеты, предложила попробовать себя 
на прослушивании в „Veilchen“. Могу 
сказать, что это очень ценно для меня, 
и хор стал моей жизнью. То, что меня 
пригласили принять участие в поезд-
ке в Берлин, стало для меня наградой 
за мой труд, позволило мне применить 
не только мои  вокальные навыки, но 
и знание языка.

И я думаю, что это очень хорошая пер-
спектива для всех творческих коллек-
тивов немецкого этноса Казахстана. 
Это – шанс прикоснуться к своей 
исторической родине,  общаться на 
родном языке, это незабываемо! А тот 
опыт, что мы приобрели здесь, позво-
лит нам добавить в наше исполнение 
новые акценты и ударения. Так как мы 
являемся немецким народным хором, 
то для нас это также возможность 
расширить свой репертуар, что, в свою 
очередь, позволит нам вновь подтвер-
дить своё звание».

КУЛЬТУРА
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«Патрик! Патрик! Иди к нам», – бук-
вально ревела толпа фанатов голливуд-
ского актёра Патрика Демпси, когда он 
подъехал к красной дорожке на экспе-
риментальном электрокаре Porsche. Он 
был самым ожидаемым гостем бала, за-
ставившим сердца зрителей, собрав-
шихся в этот необычайно тёплый для 
октября вечер на площади Augustusplatz 
перед оперным театром, биться чаще. 
Звезда Голливуда Патрик Демпси, за-
помнившийся прежде всего по сериалу 
Grey’s Anatomy, прошёлся вдоль всего 
ряда фанатов, делая селфи и раздавая 
автографы.

В этом году бал проходил под девизом 
„Ahoj Česko“ и был посвящён 100-летию 
образования Чехословакии как государ-
ства. 2018 год – год особых юбилеев для 
наших соседей: это и 25 лет разделения 
Чехословакии на два самостоятельных 
государства, и 50 лет вторжения войск 
Варшавского договора, и, как отмеча-
лось выше, 100 лет создания первой Че-
хословацкой республики, ну и, конечно 
же, 45 лет побратимских отношений 
между Лейпцигом и Брно.

Среди приглашённых гостей были заме-
чены премьер-министр Саксонии Миха-
эль Кречмер, генеральный консул Чехии 
в Саксонии Маркета Майснер, вице-ми-

нистр по культуре Чехии Катерина Ка-
листова, генеральный консул России в 
Лейпциге Андрей Дронов с супругой, ге-
неральный консул США в Лейпциге го-
сподин Тимоти Эйдельнант, а также дру-
гие официальные лица. Тепло встречали 
зрители известных актёров и певцов. 
Актриса Алисия Агнесон, знакомая нам 
по сериалу «Викинги», актёр Бернхард 
Беттерманн, певец Говард Карпендаль, 
актриса Юлия Дитце, актёры Марко Гир-
нт и Ленн Кудрявицки, актрисы Андреа 
Катрин Лёвиг и Мелани Маршке и мно-
гие другие продефилировали под свер-
кание фотовспышек и одобрительные 
возгласы собравшейся толпы.

Под звуки фанфар открывается бал. На 
паркет вышли 20 пар молодых дебютан-
тов, прошедших подготовку в лейпциг-
ской танцевальной школе Оливера Таль-
хайма. За ними потянулись и другие го-
сти. В то время как в основном зале под 
классические вальсы в исполнении все-
мирно известного оркестра Гевандхауза 
и ансамбля Лейпцигского оперного теа-
тра танцевали и развлекались гости, на 
других площадках звучала разнообраз-
ная современная музыка под управлени-
ем ди-джеев.

Одним из самых ярких событий вечера 
был показ мод и презентация L.O.B. 

Ahoj Česko –  
24-й Лейпцигский  
оперный бал

Автор: Самоил Дувидович,  
член Союза журналистов Германии
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Fashion Award. В этом конкурсе приня-
ли участие тысячи дизайнеров из Гер-
мании, Швейцарии, Италии, Франции, 
Польши и Израиля. Они продемон-
стрировали изысканный дизайн и вы-
сочайшее искусство пошива, что сдела-
ло выбор лучшего бального платья 
очень затруднительным. Тем не менее, 
среди произведений всех дизайнеров 
были выбраны лучшие три наряда. Но 
они были не единственными победите-
лями на этом шоу. Весь вечер в залах 
продавались билеты лотереи стоимо-
стью 15 евро. Главный приз розыгрыша – 
новенький Porsche Boxster стоимостью 
78 219 евро. Уже в шестой раз Porsche 
AG представляет важнейшее и круп-
нейшее общественное событие Лейп-
цига, на котором присутствовало более 
2000 гостей. Перед розыгрышем призов 
прошёл традиционный аукцион Томбо-
ла, выручка от которого поступает в 
фонд «Лейпциг помогает детям». В этом 
году была продана картина за 12 000 
евро. Спасибо спонсору! Всего доходы 
от пожертвований в этом году состави-
ли 87 000 евро.

«Я поставлю его дома, в гараже рядом 
с Кайеном», – заявила Ивонн Франке 
из Халле, выигравшая главный приз 
Porsche Boxster 718, выбегая босиком 
на паркет.

Она выиграла эксклюзивный приз. Так 
как автомобиль на сцену вывел Патрик 
Демпси, американский актёр и гонщик, 
её эмоции захлестывают весь зал. Ивонн 
смеётся, показывает язык и кидается Па-
трику на шею, не желая уходить со сце-
ны без фотографии с ним, категориче-
ски отказавшись отвечать на вопросы 
интервью. Ивонн работает секретарём в 
банке и пришла на бал с мужем. С бала 
они уедут в новеньком автомобиле.

Заканчивал этот удивительный вечер 
Говард Карпендейл со своими прекрас-
ными хитами. Почти 2000 гостей танце-
вали до раннего утра, включая Беккера 
Спарута Ноа, который довёл дискотеку 
до кипения в качестве ди-джея.

Классическая элегантность в сочетании 
с современным шиком сделали эту ночь 
в Лейпцигской опере особенной.

«Ahoj Česko! Привет, Чехия! Это был 
потрясающий вечер. Не хотела, что-
бы он заканчивался. Музыка, танцы. 
Особый комплимент всем женщинам 
– в прекрасных платьях они, независи-
мо от возраста, выглядели великолеп-
но», – пишет на своей странице в соци-
альных сетях одна из участниц бала.

И это действительно было так.
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Церемонию открытия предварила Боже-
ственная литургия в Храме святой рав-
ноапостольной Марии Магдалины, ко-
торую возглавили член Совета ИППО 
архиепископ Подольский Тихон, управ-
ляющий Берлинско-Германской епархи-
ей, и архиепископ Берлинский и Герман-
ский Марк, представляющий Русскую 
православную церковь за границей.

На богослужении также присутствовали 
игумения Елисавета, настоятельница мо-
настыря святой равноапостольной Ма-
рии Магдалины в Гефсимании, где поко-
ятся мощи святой преподобномученицы, 
великой княгини Елисаветы Феодоров-
ны, и игумения Мария, настоятельница 
Свято-Елисаветинского монастыря в Бу-
хендорфе, единственного женского пра-
вославного монастыря Берлинской и Гер-
манской епархии Русской православной 
церкви за границей.

Торжественную церемонию увековечива-
ния памяти великой княгини Елизаветы 
Фёдоровны открыл чрезвычайный и 
полномочный посол Российской Феде-

рации в Федеративной Республике Герма-
ния Сергей Нечаев. Он отметил важность 
этого знакового события в контексте раз-
вития связей между Россией и Германией 
и подчеркнул, что открытие мемориаль-
ной доски свидетельствует о дружествен-
ных культурных, духовных и гуманитар-
ных связях между народами России и Гер-
мании, о сохранении исторической памяти. 
Высокий российский дипломат особо 
подчеркнул, что светлый образ препо-
добномученицы великой княгини Елиза-
веты Феодоровны и сегодня служит при-
мером, который объединяет народы и 
религии разных стран.

Далее к присутствующим обратился 
обер-бургомистр Дармштадта господин 
Йохан Парч. Он поблагодарил Россий-
скую Федерацию и и Императорское пра-
вославное палестинское общество в лице 
председателя общества Сергея Степашина 
за инициативу увековечивания памяти и 
подчеркнул, что испытывает гордость от 
того, что родился на одной земле с великой 
княгиней Елизаветой Фёдоровной, явля-
ется её соотечественником. Обер-бурго-

мистр заявил, что крайне рад возможно-
сти стать участником торжественной 
церемонии, посвящённой памяти великой 
княгини Елизаветы Фёдоровны. 

В своём приветственном слове предсе-
датель ИППО Сергей Степашин по-
здравил всех присутствующих со столь 
знаменательным событием, которое 
имеет особое значение для Император-
ского православного палестинского об-
щества, с которым связали свою судьбу 
великая княгиня Елизавета Фёдоровна 
и великий князь Сергий Александро-
вич. Он напомнил собравшимся, что 
2018 год решением Совета ИППО был 
объявлен Годом великой княгини Ели-
заветы Фёдоровны. В этом году мир 
вспоминает скорбную дату – 100-летие 
мученической кончины членов импера-
торской семьи и алапаевских мучени-
ков. В России и за рубежом члены 
ИППО проводили многочисленные па-
мятные мероприятия, посвящённые 
жизни и духовному подвигу великой 
княгини Елизаветы Фёдоровны. В этом 
ряду – освящение храма во имя великой 

Сергей Степашин открыл 
в Дармштадте памятную 
доску, посвящённую 
великой княгине 
Елизавете Фёдоровне

1 ноября 2018 года исполняется 154 года со дня рождения 
второго председателя Императорского православного 
палестинского общества, великой княгини Елизаветы.
Фёдоровны Романовой. Сегодня в Дармштадте, где роди-
лась принцесса Гессенская и Дармштадская, будущая 
великая княгиня Елизавета Фёдоровна, по инициативе 
императорского православного палестинского общества 
состоялось торжественное открытие памятной доски, 
посвящённой святой преподобномученице Елисавете, 
великой княгине Елизавете Фёдоровне, в котором принял 
участие председатель ИППО Сергей Степашин.
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княгини Елисаветы Феодоровны в оби-
тели Новомучеников Российских в 
г. Алапаевске, на месте убийства препо-
добномученицы, торжественное от-
крытие на Кипре в городе Эпископос 
памятной доски и стелы, посвящённых 
100-летию трагической гибели второго 
председателя ИППО великой княгини-
Елизаветы Фёдоровны.

Сергей Степашин обратил внимание на 
символичность и значимость проводи-
мого сегодня мероприятия в честь ве-
ликой женщины, совершившей вос-
хождение в святость, образ которой яв-
ляется примером милосердия и любви 
к ближнему. Преподобномученица ве-
ликая княгиня Елисавета Феодоровна 
была второй дочерью великого герцога 
Гессен-Дармштадтского Людвига IV и 
принцессы Алисы, внучкой английской 
королевы Виктории, и Дармштадт для 
великой княгини Елизаветы Фёдоров-
ны являлся не только родиной, но и ме-
стом, где она впервые встретилась со 
своим будущим мужем, великим кня-
зем Сергеем Александровичем.

В своем выступлении председатель 
ИППО отметил, что великая княгиня 
была дочерью трёх стран – России, Гер-
мании и Великобритании – и челове-
ком мира. Она отдала много сил для 
развития общества, и в ИППО свято 
чтут её память.

В заключение Сергей Степашин побла-
годарил коллектив скульпторов «Ал-
лея Российской Славы» под руковод-
ством Михаила Сердюкова, создавший 
по заказу ИППО памятную доску в 
честь великой княгини Елизаветы Фё-
доровны, обер-бургомистра г. Дар-
мштадта господина Йохана Парча за 
разрешение установить памятную доску 
на историческом здании, посла России 
в Германии Сергея Нечаева, консула 
Александра Булая и всех российских 
дипломатов, принимавших участие в 
подготовке к установлению памятной 
доски. А также выразил отдельную 
благодарность членам Гессенского 
представительства ИППО за содей-
ствие в организации торжественной 
церемонии.

Затем на церемонии выступил глава Гес-
сенского дома, титулярный великий гер-
цог Гессенский и Рейнский, ландграф Гес-
сенский Донатус, потомок Елизаветы 
Александры Луизы Алисы Гессен-Дарм-
штадтской, будущей великой княгини 
Елизаветы Фёдоровны. В своём слове он 
акцентировал внимание на том, что быть 
родственником великой княгини – это 
большая ответственность, ведь она до сих 
пор является общепризнанным мораль-
ным ориентиром.

Далее ко всем участникам торжества об-
ратилась глава организации пенсионного 
страхования земли Гессен Бригит Бютте-
нер. Она сказала о том, что для неё, как для 
представителя сферы пенсионного стра-
хования, имеет особое значение прини-
мать участие в открытии памятной доски 
на здании пенсионного фонда, в котором 
в 1864 году родилась будущая Великая 
княгиня Елизавета Фёдоровна, известная 
своей бескорыстной помощью людям. 

На открытии памятной доски присут-
ствовали многие действительные чле-
ны ИППО: заместитель председателя 
ИППО, руководитель Московского ре-
гионального отделения Сергей Байда-
ков, советник председателя правления 
ПАО «Транснефть», председателя по-
печительского совета ИППО Николая 
Токарева Наталья Куцик, 
руководитель Гессенско-
го представительства 
ИППО Денис Судо-
бин. Вместе с предсе-
дателем ИППО Сер-
геем Степашиным в 
Дармштадт также при-
была группа действитель-
ных членов и руководите-
лей региональных отделе-
ний ИППО, организованная 
паломническим центром 
Императорского право-
славного палестинского 
общества «Святая зем-
ля». Группу сопровожда-
ет действительный член 
ИППО и руководитель 
отдела разработки и ре-
ализации туристичес-
ких продуктов палом-
нического центра 
Аида Асбахи.
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16 октября в Русском Доме в Берлине в 
рамках киноклуба «Неделя российского 
кино» состоялась дискуссия «Кино, язык 
и культурная идентичность русскоязыч-
ных мигрантов Германии».

В ходе мероприятия эксперты пришли к 
выводу, что русскоязычные жители Гер-
мании интересуются российским кино, 
сериалами и мультфильмами, что помо-
гает воспитывать детей с учётом культур-
ных особенностей и традиций России.

Смотреть российское кино, сериалы и 
мультфильмы на сегодняшний день ста-
ло возможно и через онлайн-сервисы, 
такие как онлайн-кинотеатры. Один из 
наиболее популярных онлайн-кинотеа-
тров России, сервис ivi, с 2017 года до-
ступен для жителей Германии.

В сентябре 2018 года аналитики он-
лайн-кинотеатра, проведя исследова-
ние среди русскоязычного населения 
Германии, пришли к выводу, что 52% 
русских немцев, живя в Германии, про-
должают смотреть русский контент.

Про русских в Германии  
и их идентичность
По данным берлинского Центра общего 
языкознания им. Лейбница (Leibniz 

Zentrum Allgemeine Sprachwissenschaft), 
русскоязычное население Германии от-
носится к одному из наиболее интегри-
рованных в немецкое общество – от 65 
до 80% детей имеют ярко выраженную 
бикультурную идентичность. Такие 
дети смотрят и русское, и немецкое те-
левидение, говорят на двух языках и яв-
ляются активными пользователями 
контента данных стран. «Это отличает 
русскоязычных мигрантов Германии. 
Число родителей, которые предпочита-
ют воспринимать своих детей в каче-
стве русских, выше, чем тех, кто отно-
сит детей к бикультурным или би-
лингвальным. Для сравнения: около 
50% русскоязычного населения Израи-
ля считают своих детей израильтяна-
ми», – отмечает профессор Наталья Га-
гарина. Среди турецкой диаспоры также 
превалирует потребление медиа-кон-
тента на родном, турецком языке, это 
отмечают 80% опрошенных, согласно 
исследованию Data 4U.

Родители стремятся показывать детям 
русские мультфильмы, передавать ценно-
сти, об этом говорит исследование он-
лайн-кинотеатра ivi, согласно которому 
более половины опрошенных смотрят 
видео-контент на русском языке именно 
вместе со своими детьми.

Предпочтения 
русскоязычной аудитории  
в Германии
Около 63% респондентов чаще всего смо-
трят образовательные и документальные 
фильмы, при этом 61% проявляют инте-
рес к современному российскому кине-
матографу, новинкам, а 54% отметили, 
что с радостью смотрят детские фильмы 
и мультсериалы на русском языке.

«Интерес к российскому современному 
кино, а также к детскому контенту явно 
виден среди аудитории сервиса в Герма-
нии. Так, самым популярным среди 
пользователей в 2018 году, по количе-
ству просмотров, стал мультсериал 
«Маша и Медведь». В целом, около 13% 
от всех просмотров приходится именно 
на детские фильмы и образовательные 
мультсериалы. Учитывая к тому же вы-
воды исследования, можно сказать, что 
для русскоязычных жителей Германии 
при потреблении медиа-контента пер-
востепенное значение имеет образова-
тельный контекст и передача привыч-
ных ценностей своим детям», – коммен-
тирует эксперт онлайн-кинотеатра ivi 
Александр Праздников.

Если говорить о фильмах, которые ста-
ли наиболее популярными у зрителей 
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онлайн-кинотеатра в Германии, наи-
большее количество просмотров при-
шлось на такие картины как «Движе-
ние вверх» (2017), «Ночная смена» 
(2018), «Я худею» (2018). Среди сериа-
лов у русскоговорящих жителей Герма-
нии лидерами стали ситком «Девочки 
не сдаются», молодёжная спортивная 
мелодрама «Молодёжка», а также де-
тективные ленты: «Склифосовский», 
«Мажор», «Спецы».

Среди наиболее популярных жанров – 
детективы и драмы, на российские 
фильмы и сериалы в этой категории 
приходится 18% просмотров аудито-
рии. Далее, как уже было сказано, идёт 
детский и образовательный контент. 
При этом мультсериал «Маша и Мед-
ведь» по количеству просмотров обго-
няет все фильмы и сериалы. Так, мож-
но сделать вывод, что русскоязычные 
жители Германии помимо детского 
контента предпочитают смотреть со-
временное кино и сериалы, особенно в 
детективном жанре.

Как работают онлайн-
сервисы и что там можно 
смотреть?
На сегодняшний день онлайн-сервисы 
пользуются большой популярностью 

во всех странах, в том числе и в Герма-
нии. Самый известный из них – Netflix. 
Но год от года появляются новые ре-
сурсы, благодаря которым мы можем 
смотреть российское кино, сериалы, 
мультфильмы, при этом полностью ле-
гальные и без рекламы, международ-
ные и зарекомендовавшие себя.

Так, около 400 тысяч уникальных поль-
зователей в Германии ежемесячно инте-
ресуются российским контентом в он-
лайн-кинотеатре ivi. Фильмотека ivi на-
считывает более 35 тысяч единиц, из 
которых 8 тысяч – это российские мульт- 
фильмы и мультсериалы.

Около 46% всего контента приходится на 
фильмы, в том числе новинки проката, 
которые выходят через 1-2 месяца после 
премьеры и пользуются популярностью 
у русскоязычных жителей Германии.

При этом в фильмотеке сервиса есть 
много советского кино и классики – 
для тех, кто любит пересматривать зна-
комые с детства фильмы, особенно в 
кругу семьи.

Всё чаще зритель предпочитает не про-
сто ждать телепередачу или сериал в 
эфире, а пользуется возможностью 

посмотреть новую серию тогда, когда 
это удобно – и в этом тоже помогают 
онлайн-кинотеатры. В отличие от мно-
гочисленных «пиратских» ресурсов, у 
легальных онлайн-кинотеатров все филь-
мы, сериалы и мультфильмы полно-
стью лицензионные – на каждую се-
рию или киноленту права покупаются 
отдельно. В легальных сервисах нет 
рекламы, а фильм можно даже заранее 
скачать на телефон или планшет и по-
смотреть в дороге.

Цены в онлайн-кинотеатрах варьируют-
ся: например, самая простая подписка у 
знакомого Netflix будет стоить ежемесяч-
но 10 евро, а смотреть российский кон-
тент в онлайн-кинотеатре ivi можно за 5 
евро в месяц.

Технологии не стоят на месте, и онлайн- 
кинотеатрами можно пользоваться с лю-
бого устройства, будь то SmartTV, смарт-
фон или планшет.

Кто знает, возможно, в будущем та-
кие сервисы заменят полноценное 
русское телевидение и на основе ре-
комендаций будут составляться про-
граммы для изучения русского языка 
с детьми или просмотров кино с ро-
дителями.

КУЛЬТУРА
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15 октября Священный синод Русской 
православной церкви на заседании в 
Минске (Беларусь) принял решение о 
разрыве евхаристического общения с 
Константинопольским патриархатом. Го-
воря языком международной политики, 
это означает сворачивание дипломатиче-
ских отношений и любых официальных 
контактов между духовенством и миря-
нами обеих церквей.

Этот шаг русской церкви стал ответом 
на грубое и беспрецедентное вмешатель-
ство Константинопольского патриарха 
Варфоломея в дела принадлежащей к 
юрисдикции Московского патриархата 
Украинской православной церкви без 
согласия последней. За четыре дня до 
этого Синод Константинопольского па-
триархата в обход всех церковно-ди-
пломатических процедур постановил 
учредить в Киеве свою «ставропигию» 
(структуру, независимую от местных 
церковных властей и подчиняющуюся 
непосредственно Константинопольско-
му патриарху – прим. авт.), восстано-
вить и принять в евхаристическое об-
щение лидеров раскольнических нека-
нонических церквей, существующих на 
Украине, и их последователей, и нако-
нец, денонсировать соборную грамоту 
Константинопольского патриархата 1686 

года, касающуюся передачи Киевской 
митрополии в ведение Московского па-
триархата.

Всё произошедшее можно было бы счи-
тать внутренним делом двух православ-
ных церквей, не поделивших сферы вли-
яния. Однако в данном случае речь идёт 
не только о религиозном будущем Укра-
ины. Возникшая ситуация касается всей 
структуры православной церкви как со-
общества равноправных и автокефаль-
ных церквей, которые уважают друг дру-
га и в согласии друг с другом олицетворя-
ют единство православия. 

Действия Константинопольского патри-
архата угрожают подорвать самую суть 
этого единства. 

Право произвольно и без каких-либо 
обсуждений аннулировать и денонси-
ровать решения других православных 
церквей, вторгаться в чужие канониче-
ские области является выражением но-
вой, искажённой экклезиологии (уче-
ния о Церкви – прим. авт.), по которой 
Константинопольский патриарх вместо 
«первого среди равных» (primus inter 
pares) становится «первым без равных» 
(primus sine paribus) с правом вселен-
ской юрисдикции.

Это в свою очередь означает, что Укра-
ина станет первой, но далеко не послед-
ней страной, принесённой в жертву 
властным амбициям Вселенского па-
триарха. Церковные расколы, непри-
знанные маргинальные религиозные 
сообщества существуют практически 
во всех православных церквях. Если 
украинский казус не получит консоли-
дированного ответа от лица всей пол-
ноты мирового православия, случив-
шееся может стать опасным прецеден-
том для последующего вмешательства 
Константинополя во внутренние дела 
других суверенных церквей.

Происходящее в мировом православии 
напрямую касается и Германии. В на-
стоящее время здесь существуют епар-
хии следующих православных церквей: 
Константинопольской, Антиохийской, 
Русской, Грузинской, Сербской, Румын-
ской и Болгарской. Епархии зареги-
стрированы как местные религиозные 
организации и являются полностью са-
мостоятельными единицами. Однако 
для координации действий, разработки 
общих проектов и обсуждения вопро-
сов, имеющих общеправославное зна-
чение (например, преподавание в рам-
ках уроков религии православного ве-
роучения для детей из православных 

Åäèíñòâî 
под угрозой
Как кризис в мировом православии отразится на 
внутреннем положении православной церкви в Германии?

ОБЩЕСТВО

Автор: Евгений Мурзин
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семей, осуществление и унификация 
переводов на немецкий язык богослу-
жебных текстов, принятие документов 
по текущей повестке дня, отражающих 
позицию православной церкви и др.) в 
ФРГ, равно как и в других странах за-
падной христианской традиции, дей-
ствует Православная епископская кон-
ференция, в которую входят правящие 
и викарные архиереи православных 
епархий, а также духовенство и уполно-
моченные миряне, принимающие уча-
стие в работе различных профильных 
комиссий при конференции.

По сложившейся традиции председате-
лем конференции выступает иерарх Кон-
стантинопольского патриархата. В слу-
чае с Германией таковым на протяжении 
многих лет является митрополит Авгу-
стин (Лабардакис), который при этом не 
обладает какими-то особыми правами 
по сравнению с остальными участника-
ми. От епархий Русской православной 
церкви в конференцию входят архиепи-
скоп Подольский Тихон (управляющий 
Берлинско-Германской епархией Рус-
ской православной церкви Московского 
патриархата), архиепископ Берлинский 

и Германский Марк – глава Германской 
епархии Русской православной церкви 
за границей (РПЦЗ) и архиепископ 
Штутгартский Агапит, викарный архие-
рей РПЦЗ.

Заседания епископской конференции про-
ходят дважды в год – весной и осенью – и 
начинаются или завершаются совместным 
совершением Божественной литургии с 
участием всех православных архиереев. 
Это служит выражением единства, согла-
сия и соборности, которые являются зало-
гом существования епископской конфе-

ренции. За минувшие годы епископская 
конференция, благодаря активной дея-
тельности её членов и сотрудников, сдела-
ла очень много для православной церкви 
в Германии и её интеграции в религиоз-
ный, культурный и социально-политиче-
ский контекст ФРГ.

В сложившейся ситуации, из-за действий 
Константинопольского патриархата, вы-
звавших соответствующую реакцию рус-
ской церкви, епископская конференция 
лишается самой основы своего суще-
ствования. Под вопросом стоит деятель-
ность конференции как органа, выража-
ющего общую позицию православной 
церкви в Германии, как организации, 
цель которой, как это прописано в её 
уставе, «зримым образом являть собой 
единство Православной Церкви» (п. 2). 
Очевидно, что в случае продолжения и 
разрастания конфликта православные 
архиереи в Германии и других европей-
ских странах будут вынуждены искать 
новые формы сотрудничества и взаимо-
действия друг с другом, которые позво-
лили бы сохранить единство и межпра-
вославное сотрудничество на основе со-
борности и равенства.

Что будет – покажет время. А пока Синод 
Русской православной церкви призывает 
«Предстоятелей и Священные Синоды 
Поместных Православных Церквей к над-
лежащей оценке вышеупомянутых анти-
канонических деяний Константинополь-
ского Патриархата и совместному поиску 
путей выхода из тяжелейшего кризиса, 
раздирающего тело Единой Святой Со-
борной и Апостольской Церкви». 

К этому же призывают православное со-
общество и епархии русской церкви в 
Германии.

Заседание Священного синода Русской православной церкви в Минске 15 октября 2018 г.

Божественная литургия с участием членов Православной епископской конференции 
в храме во имя св. равноап. вел. кн. Владимира в Марцане, 6 ноября 2016 г.

Встреча членов Православной епископской конференции в Германии с президентом ФРГ 
Й. Гауком. Берлин, 4 ноября 2016 г.

ОБЩЕСТВО
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Тургенев заложил основы русского клас-
сического романа. Поэт, публицист, пере-
водчик, философ и драматург явился соз-
дателем классических образов, ставших 
воплощением русского характера, русско-
го человека, русской природы. Юбилей 
писателя отмечался и в Люксембурге, где 
с успехом прошла выставка «Пейзаж, на-
сыщенный мыслью: тургеневская приро-
да в современной российской живописи».

Говорили о Тургеневе и на Франкфурт-
ской книжной ярмарке. На стенде «Рос-
сия» мне посчастливилось побывать на 
церемонии награждения финалиста пре-
мии «Читаем Россию». Эта премия была 
учреждена 4 года назад за лучший пере-
вод с русского языка на иностранный.

Как отметили организаторы, премия 
присуждается в 4 номинациях: классика 
19 века, классика 20 века, современная 
русская литература (книги, написанные 
после 1990-го года) и поэзия.

Переводчица из Германии Ганна-Мария 
Браунгардт не смогла приехать на награж-
дение в Москву. Поэтому награду за пе-
ревод романа Тургенева «Отцы и дети» 
ей вручали в немецком Франкфурте. 

Предлагаем вашему вниманию эксклю-
зивное интервью с госпожой Браунгардт.

Ганна-Мария Браунгардт: Я родилась 
и живу в Германии. Вас удивляет мой 
русский? С третьего класса изучала этот 
язык. Затем 5 лет училась в России. Если 
быть точнее – в Воронежском универ-
ситете.

В свои 62 года являюсь свободным пере-
водчиком. Переводами с русского на не-
мецкий занимаюсь с 1990 года. В основ-
ном переводила современных авторов. 
Роман «Отцы и дети» – мой первый пере-
вод российского классика Тургенева.

Татьяна Хеккер: «Отцы и дети» – до-
статочно серьёзный роман. Почему 
взялись за это произведение?

Г.-М.Б.: (улыбаясь) Мне понравилось, что 
роман не очень объёмный. Тургенев – не 
Толстой. И по стилю Тургенев мне ближе, 
чем Лев Николаевич. Тургенев – не мора-
лист. У него своя, особенная ирония, что 
мне очень нравится. Я очень много пере-
водила произведения Людмилы Улицкой, 
поэтому мне ближе тон тонкой иронии, 
такого своеобразного любовного отно-

шения к своим героям. Вот эта любовь и 
доля иронии мне очень нравится.

Т.Х.: Возможно, в планах ещё одно про-
изведение Тургенева?

Г.-М.Б.: Есть планы насчёт «Дыма», но 
пока об этом говорить рано. Что касается 
романа «Отцы и дети», возможно, в связи 
с юбилеем Тургенева он будет востребо-
ван. Я несколько раз выступала перед не-
мецкой аудиторией, представляла произ-
ведение. Могу сказать, что определённый 
интерес у публики к этому роману есть. 

Т.Х.: Немцы читают российскую 
классику?

Г.-М.Б.: Нельзя сказать, что немцы чита-
ют русскую классику. Но те, кто читают, 
те читают и русскую классику. Надеюсь, 
что будут читать и Тургенева тоже. Мне 
очень приятно, что я вошла в этот список 
финалистов. Приятно, что обратили вни-
мание на мой перевод.

Т.Х.: Сколько Вы работали над книгой?

Г.-М.Б: Этот вопрос мне задают очень ча-
сто, но я не могу на него ответить. Я сама 

КУЛЬТУРА

Читая  

Тургенева

Одно из важнейших культурных событий 
в этом году – празднование 200-летия со 

дня рождения классика русской литературы 
Ивана Сергеевича Тургенева. Надо сказать, что 

это первый русский писатель, который удостоился 
мировой известности ещё при жизни.

Автор: Татьяна Хеккер 
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не знаю точно, сколько работала над ро-
маном. Может, год, может, больше.

Т.Х.: Насколько я понимаю, роман 
«Отцы и дети» переводился на немец-
кий и до Вас. Чем Ваш перевод отлича-
ется от других?

Г.-М.Б.: У каждого переводчика свой 
язык, свой стиль перевода, свой подход к 
работе. Раньше, прежде чем переводить, 
я читала другие переводы. Но вскоре по-
няла, что это самая грубая моя ошибка. Я 
переводила сборник рассказов Горького. 
И это мне очень мешало. Кое-какие реше-
ния остаются в памяти. И потом мне всё 
время приходилось проверять, это моя 
идея или не моя. Мне легче не читать чу-
жие переводы, лучше потом прочесть эти 
книги, особенно если есть какие-то во-
просы по решению. Иногда оказывается, 
что никаких особенных решений нет. По-
этому я больше этого не делаю.

Занимаясь переводом романа «Отцы и 
дети», я не стала читать других пере-
водчиков.

Т.Х.: Что, на Ваш взгляд, Вы привнесли 
в книгу Тургенева?

Г.-М.Б.: Это определённо сказать нель-
зя. Моё – это мой стиль, мой язык. Я 
старалась не выходить за рамки языка 
того времени, в которое жил и творил 
Тургенев.

Подсознательно я привношу свой стиль. 
Без этого просто невозможно.

Т.Х.: Мне кажется, что дети, рождён-
ные в Германии, уже не понимают язы-
ка предыдущего столетия. А немцам, 
наверное, ещё сложнее понять это про-
изведение. Смогут ли они понять быт 
россиян 19 века?

Г.-М.Б.: Для этого есть примечания в кни-
ге. Комментарии, в которых я объясняю 
некоторые явления, быт, исторические 
моменты. Архаизмы я не использую, но 
некоторые явления нужно объяснить не-
мецкому читателю. Например, что такое 
крепостное право или «размежевался с 
крестьянами».

Т.Х.: Что Вы пожелали бы себе?

Г.-М.Б.: Побольше интересной работы.

КУЛЬТУРА

Незабываемые каникулы! в Германии, Австрии, Чехии, 
Швейцарии, Москве, Санкт-Петербурге
СТРАХОВКИ для Вас и Ваших гостей
ТУРИЗМ И ОТДЫХ в любой стране мира
Билеты НА АВТОБУС, ПОЕЗД по Германии и страны СНГ

Белоруссия,
Россия, Прибалтика, Чехия, Польша, Венгрия, Германия. От 36 €/сутки

JANZERreisen
Bischof-Hermann-Kunst-Platz 8, 32339 Espelkamp 
Tel: 05772/93900,        01758039945 

E-mail: Info@janzer-reisen.de

Орск
Рига
Ростов
Самара
Санкт-Петербург
Саратов
Симферополь
Сургут
Таллин
Ташкент
Тбилиси
Тель-Авив
Томск
Тюмень
Уфа
Улан-Уде

156
98
132
116
80
190
140
180
98
230
110
130
190
120
132
390

Усть-Каменогорск
Харьков
Хабаровск
Чимкент
Челябинск
Уральск
Ставрополь
Горно-Алтайск
Чита
Братск
Паланга
Ашхабад
Астрахань
Архангельск
Благовещенск
Южно-Сахалинск
Якутск

244
120
449
285
150
170
140
328
288
390
56
198
159
110
360
476
350

Абакан
Адлер
Астана
Анапа
Aлматы
Aтурау
Актау
Актюбинск
Барнаул
Баку
Бишкек
Белгород
Волгоград
Воронеж
Вильнюс
Владивосток

235
124
180
108
265
265
210
285
214
180
230
150
170
124
58
449

Днепропетровск
Ереван 
Екатеринбург
Иркутск
Ижевск
Казань
Караганда
Кемерово
Киев
Кишинёв
Краснодар
Красноярск
Калининград
Кустанай
Львов
Липецк

135
70
150
255
245
108
265
210
85
110
120
240
114
265
75
96

Минск
Москва
Мурманск
Мин.Воды
Магнитогорск
Нальчик
Н.Вартовск
Н.Новгород
Новосибирск
Новокузнецк
Oш (OSS)
Одесса
Омск
Оренбург
Павлодар
Пермь

129
110
130
122
150
94
150
130
148
210
164
90
210
160
240
126

Мы очень ценим 22 года Вашего доверия!

СЕМЕЙНЫЙ ЛЕТНИЙ И ЗИМНИЙ ОТДЫХ 2018-2019!

и другие города, цены от ZZgl. TAX

Ганна-Мария Браунгардт со своей наградой 
за перевод романа Тургенева «Отцы и дети» 
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Для общественной организации Integra 
Plus города Дрездена уходящий 2018 год 
стал годом рождения нового, уникаль-
ного проекта – мультиязычного и музы-
кального, созданного её руководителем 
Ингой Беренхардт и педагогом по вока-
лу Ларисой Чахмахчян.

Общественная организация Integra Plus 
существует в Дрездене с 2016 года. Жи-
телям города она хорошо известна, и не 
только консультациями по насущным 
социальным и юридическим вопросам, 
но и такими крупными, яркими проек-
тами как первый фестиваль задушевной 
песни «Эхо алтайского края», прошед-
ший в октябре этого года, долгождан-
ный проект «Мир караоке», новогодние 
невероятно красивые и волшебные пред-
ставления для детей и взрослых, кото-
рые в этом году состоятся 30.12.2018, и 
политические дебаты на актуальные 
темы общественно-политической жиз-
ни Германии, особенно остро волную-
щие русскоговорящее население: атом-
ная энергетика, сексуальное воспитание 
в школе, воссоединение семей беженцев. 
Дебаты, организованные при поддержке 
Общества русскоязычных родителей 
Германии, оказались настолько интерес-
ными и горячими, что привлекли вни-
мание телеканала OstWest, ведущего сре-
ди русскоязычных телевизионных СМИ 
Германии. В мероприятиях приняли уча-
стие более 300 участников из Дрездена и 

других городов страны – Лейпцига, Хем-
ница, Ганновера, Франкфурта-на-Май-
не, Гамбурга, Кёльна.

Ферайн Integra Plus объединяет более де-
сятка активистов, поставивших своей 
задачей деятельную помощь вновь при-
бывшим в Германию из стран бывшего 
СССР в скорейшей и полноценной инте-
грации, а также поддержку и досуг, се-
минары и мастер-классы для уже давно 
живущих в Германии.

– Каждый из нас знает, какие сложные 
чувства испытывает на первых порах че-
ловек, переселившийся в Германию, – гово-
рит руководитель Integra Plus Инга Берен-
хардт. – Психологическая нагрузка очень 
велика; смущает слабое или полное незна-
ние языка, дезориентация в новой для себя 
социальной и финансовой системе... Мне 
самой, например, в своё время труднее все-
го далась социальная адаптация: чтение 
официальных писем, ответы на них... Но 
я преодолела этот барьер. А вот так и не 
прошедший до сих пор страх моих роди-
телей и других людей их возраста перед 
государственными структурами и при-
ходящими от них «бумажками» стал по-
водом к тому, что я пошла учиться и 
приобрела в Германии вторую профессию – 
консультанта по экономико-правовым 
вопросам. И, конечно же, тогда, в начале 
2000-х годов, при полном отсутствии 
русскоязычной культурной жизни, трудно 

было смириться с нехваткой интеллек-
туальной, духовной пищи: книг на рус-
ском языке, посещения театров, выста-
вок... Два этих фактора – стремление 
помочь своим соотечественникам разо-
браться в немецких законах и желание ор-
ганизовать некое собственное культур-
ное пространство – и привели меня в ко-
нечном счёте к идее создания общества 
Integra Plus.

Однако на сегодня важнейшими для 
Integra Plus проектами являются те, что 
связаны с воспитанием, духовным и куль-
турным развитием подрастающего поко-
ления. И это не случайно. Инга Беренхардт 
по первому образованию, полученному в 
родном Новокузнецке, – преподаватель 
физики и информатики. До отъезда в Гер-
манию в конце 90-х она работала учителем 
в школе, была инициатором создания при 
школе внешкольного досуга детей, вела те-
атральную судию. Зная об этом, к ней и 
сегодня многие родители обращаются за 
советом как к педагогу.

Разумеется, одолеть в одиночку такой 
гигантский объём общественной рабо-
ты, совмещая её с основной, было бы не-
возможно. Благодаря поддержке наших 
партнёров и, конечно, родителей, у Инги 
быстро нашлись единомышленники. Их 
у неё и сейчас много. И среди них – пре-
подаватель музыки и вокала Лариса Чах-
махчян, создатель и душа музыкального 

«Рассвет» 
языковых границ не знает!

Автор: Вера Фельдман

КУЛЬТУРА
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проекта Sunrise (в переводе с английско-
го – «Рассвет» – ред.). Кстати, название 
группы предложили сами дети!

Пять языков? Не предел!
Музыка – язык универсальный. А пение 
сопровождает человека, видимо, с мо-
мента его происхождения. Вовсе не обя-
зательно переводить текст песни, чтобы 
понять заложенные в неё автором эмо-
ции. «Выговориться» песней может каж-
дый, даже в чужой языковой среде. И он 
будет наверняка понят!

Так считает бывшая одесситка, препода-
ватель музыки и вокала Лариса Чах-
махчян. Отношение к песне у неё не про-
сто профессиональное, а глубоко фило-
софское. Лариса уверена, что песня – 
сильнейший инструмент в борьбе с де-
прессией, личной неуверенностью, вну-
тренней зажатостью и даже одиноче-
ством. Методику обучения пению лю-
дей, до того никогда не певших, Лариса 
совмещает с дыхательной гимнастикой, 
построенной на основе йоги.

Лариса Чахмахчян приехала в Германию 
из Украины в 2014 году.

– Петь может любой, – говорит Лариса. – 
Главное – найти педагога, который помо-
жет человеку обрести «свой голос». Клас-
сические методики преподавания вокала, 
дополненные эффективными дыхатель-

ными упражнениями, помогают моим 
учащимся, как детям, так и взрослым, 
полностью раскрыть потенциал голоса. 
Это приносит ошеломляющие результа-
ты. Занятия пением улучшают память 
и вербальные способности (что особенно 
актуально для тех, кто оказался в иноя-
зычной среде), снижают чувство тревоги. 
И это далеко не все позитивные измене-
ния, которые происходят благодаря заня-
тиям музыкой и вокалом. Когда мои уче-
ники овладевают этими навыками, про-
исходит настоящее чудо!..

– Когда я начала заниматься у Ларисы, то 
даже не предполагала, сколько радости 
испытывает человек, который начинает 
пользоваться собственным голосом, как 
инструментом, – делится одна из участ-
ниц юношеской вокальной группы Sunrise 
Настя Лупекина (17 лет). – Это примерно 
так же, как научиться плавать: не мог, не 
умел – и вдруг поплыл, легко-легко!.. Ка-
кой позитивный настрой это даёт! Сколь-
ко добавляет уверенности в себе, как по-
вышает самооценку, раскрепощает и 
одновременно успокаивает!.. Я очень 
горжусь тем, что являюсь частью этого 
замечательного коллектива, и счастлива, 
что могу теперь самовыражаться через 
музыку и вокал. Мне даже кажется, что 
я становлюсь чуточку лучше с каждым 
новым занятиям. Я с удовольствием 
хожу на уроки Ларисы и стараюсь их не 
пропускать.

– Начало этому юношескому проекту 
было положено в январе 2018 года. Мы 
поднимались с нуля, движимые лишь ве-
рой в свои силы и огромным желанием 
петь. А уже через три месяца работы 
были достигнуты заметные успехи, по-
зволившие группе Sunrise участвовать в 
одном из самых масштабных и ответ-
ственных мероприятий года – междуна-
родном фестивале русской патриотиче-
ской песни «Путь к миру» в Трептов-пар-
ке в Берлине 9 мая, – рассказывает Инга 
Беренхардт. – Далее последовал ещё ряд 
выступлений в крупных городах Герма-
нии. И сейчас, окрылённые собственны-
ми успехами, участники группы Sunrise 
трудятся с ещё большим усердием и са-
моотдачей, чем прежде.

– Мы продолжаем под руководством Лари-
сы заниматься развитием музыкального 
слуха, чувства ритма, изучением музы-
кальной грамоты. И, конечно же, поём, 
причём песни на разных языках: немецком, 
английском, русском, французском и испан-
ском, – рассказывает участница группы 
Саша Беренхардт (13 лет). – Как мини-
мум, я поняла, что главное в жизни арти-
ста – это трудолюбие и умение получать 
удовольствие именно от работы. Вот мы, 
например, занимаемся два раза в неделю по 
два часа, а перед концертом – по три-че-
тыре часа каждый день, и без удоволь-
ствия от самого процесса репетиций это 
было бы невозможно выдержать.

КУЛЬТУРА



Сибирь! Все люди мечтают хотя бы раз посетить 
Сибирь. Здесь есть все – бескрайние равнины, покрытые 
лесом, степи, непроходимая тайга и горы. 
Самые большие в мире озера и реки. 

Сделайте это. 
Осуществите свою мечту с нами.

Мы проводим вас в мир сибирских шаманов и русского гостеприимства.
Мы покажем древнейшие культовые места на планете. 

"Саянское кольцо" − это уникальное агентство в Сибири, которое на протяжении 
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– Саша, а какое выступление было са-
мым значимым? – спрашиваю я.

– Наш дебют в Трептов-парке 9 мая! 
Было очень много народу, а мы от-
крывали праздничный концерт – это 
было очень волнительно и ответ-
ственно.

– Что же вы исполнили в этом кон-
церте?

– Две песни – «Кукушку» Цоя и «Помни» 
– соло Насти Лупекиной.

– А выступление в родном Дрездене на 
городском празднике, на большой сцене – 
разве было менее важным?

– О, конечно! Это выступление имело 
для нас очень большое значение, и я 
очень переживала: вдруг кто-то из од-
нокласников будет на концерте, или из 
знакомых, а я плохо спою... Но когда вы-
шла на сцену, волнение улетучилось, и я 
просто исполнила то, что мне нравит-
ся – „Je ne parle pas...“ из репертуара не-
мецкой певицы арабского происхожде-

ния Намики. И получила сама огромное 
удовольствие от выступления. За пят-
надцать минут, которые город выделил 
нам тогда, мы исполнили четыре произ-
ведения: кроме песни Намики, детскую 
французскую песенку «Братец Якоб», 
немецкую лирическую песню „Flackerndes 
Feuer“ и песню Сары Коннор „Wie schön 
du bist“. Особенно меня порадовало, что 
зрители нам и подпевали, и пританцо-
вывали, и что их становилось всё боль-
ше и больше!.. Мы нашим выступлением 
произвели фурор. После выступления к 
нам подходили, спрашивали, кто мы и 
откуда, и записывались на занятия! 
Это было очень приятно...

Сейчас коллектив вокальной студии 
Sunrise готовится к новому концерту, 
который состоится в марте 2019 года. 
«Мы идём к успеху маленькими шага-
ми. Но уверенно, – говорит руководи-
тель общественной организации Integra 
Plus Инга Беренхардт. – Впереди много 
работы, нас приглашают, это даёт сти-
мул работать дальше, расти, развивать-
ся и продолжать радовать своим твор-
чеством!»
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Для детей и взрослых!  
Дру зья! Приглашаем Вас 
30.12.2018 в 13.00 ч.  и 16.00 ч.  
на «НОВОГОДНИЕ ЧУДЕС А» в г.  Дре здене.

Информация и заказ билетов 
по WhatsApp: 0176-64490430 и 0176-71218744,
по e-mail: veranstaltung@integra.plus
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